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PREFACE 

‘Hz aim of this work is to afford genuine help to all who wish 

to obtain a mastery of Ancient Greek. 

Its plan is outlined in the General Introduction. 

This volume presents to the learner more than half the 

treatise on the “ Functions and Equivalents of the Subordinate 

Clause and of the Parts of Speech,” together with a correspond- 

ing “Digest of Greek Idioms.” These large collections of 

examples are possibly unique. They are the fruits of many 

years devoted to the all-engrossing, if somewhat thankless, 

labour of teaching Greek. 

This work should prove serviceable to the ever-dwindling, 

though not imconsiderable, number of students, who are pre- 

paring for University Scholarships, or for distinction in the 

multitudinous examinations that close the school curriculum ; 

and, last but not least, to those who include Greek in their 

Honours Course at a University. 

The author hopes to make the road smoother for them than it 

was for him forty years ago. The work is so planned that each 

chapter, while forming part of one system, yet constitutes a 

separate and complete treatise of itself, which may with profit 

be studied quite independently of the rest. 
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GENERAL INTRODUCTION 

Tue THeory or GREEK Prose ΟΟΜΡΟΒΙΤΊΟΝ, 

§ 1. Ly the somewhat difficult, if useful exercise of Greek Prose 

Composition it is possible to distinguish a fourfold process. The 
first is the Framework of the Paragraph (Grouping) or the 

General Structure of the Passage set for translation. 

The short, often disconnected sentences, following in quick 

succession, 50 much in vogue in modern English, must be grouped 
together so as to build up the periodic type of sentence prevalent 
m Greek and Latin. This process consists in focussing ideas 

and grouping them round the main statement. 
The second process is the linking together of sentence with 

sentence within the paragraph by suitable connective particles. 

The third process (Wording)—the most arduous of all—is the 

Proper Choice of Words and Expressions for the several parts 
whether independent or dependent, subordinate or co-ordinate. 

The fourth process is the structure of each individual sentence. 
This involves two operations: (a) (Building) the choice of the 

principal clause or clauses, and their co-ordination, as well as 

the selection of suitable subordinate clauses; (b) (Placing) the 

Order of Words in the whole sentence and in each part. 

GENERAL STRUCTURE OF THE PASSAGE, or 

FRAMEWORK OF THE PARAGRAPH. (Grouping). 

§ 2. The Latin and Greek Languages possessing, as they did, 

a wealth of inflexions and syntactical functions, absent in the 

modern languages of Europe; being, in a word, synthetic and 

not analytic, necessarily influenced the mental habits and mode 

of expression of those who used these languages as a vehicle ot 
vill 



GENERAL INTRODUCTION 

thought. The synthetic character of their language drove the 
Greeks and Romans to embrace at one glance, a wider area of 

ideas and facts, than that with which our analytical language 

allows us, at one and the same time, to burden our minds. Our 

tendency is towards analysis. ΤῸ us every item of thought is a 
thing apart, to be noted down separately ; almost every detail 

of an action calls for a separate independent statement. The 
time, the place, the end or object of an action; its manifold 
attendant circumstances, anything in fact, calls for a distinct 

statement by a principal verb. The classical writers, on the 
contrary, single out one incident, the chief act or event, the 
leading idea, and make it the centre of vision. Everything else 
is grouped around it as accidental and only subordinate to the 
main statement. Hence the first task in translating from 

English into Greek will be to settle how much of the facts or 
ideas to be conveyed would be grasped at once by the Greek or 
Roman mind. Sometimes it will happen that two, three,. or 
even more English sentences, will have to be fused together if 

our translation is to read like Latin or Greek. Occasionally, 

however, it will be seen that one English sentence, for example, 

of the Johnsonian type, has sufficient breadth of view to satisfy 
classical love of comprehensiveness. An example of grouping 
is here subjoined. 

EXAMPLES OF GROUPING. 

ᾧ 3. “All their allies were in a state of despondency. ‘The 
Peloponnesians, intent on their own safety, were engaged in 
fortifying the Isthmus. ‘The other States had been reduced to 

bondage by the Persians, and they were taking the field with 
them, with the exception of one or two which had been over- 
looked because of their insignificance. Twelve hundred men-of- 
war were sailing against the Capital, and a land force of 

countless legions was about to invade Attica. No hope of 
safety lay in sight: on the contrary the Athenians had been 
stripped of their allies and had witnessed the disappointment of 

all their hopes. (In this plight) although it was open to them 
not only to escape all present danger, but even to receive the 

vu 



GENERAL INTRODUCTION 

honours and distinctions which the King offered in the idea that 
the acquisition of the (Athenian) navy would bring about the 
speedy subjugation of the Peloponnesus, nevertheless they did 
not submit to await the royal gifts; nor, in rage at the Hellenes 

because of their treachery, did they readily embrace the Persian 

terms, but they made ready single-handed to strike a blow for 
liberty, and they pardoned those whose choice was slavery.” 

The foregoing passage, it will be observed, comprises six 

sentences. ‘he main fact which the writer wishes to emphasize 
and place forcibly before the reader, is the non-surrender of 

Athens to the apparently advantageous overtures of the Persian 
King. All the other circumstances :—the general despair, the 

selfishness of Peloponnesus, the compulsory service in the 

enemy’s ranks of Asiatic and other Greeks, the Armada on the 

seas, the mighty hosts bearing down on Attica, the ingratitude 
of the rest of the Hellenes—all these details only tend to 

heighten the sacrifice made by Athens. These incidents must 

be grouped round the main event, and accordingly, the principal 

verb is reserved for this the chief action, i.e. the heroic renuncia- 

tion of the Athenians. Therefore the first five sentences will be 
rendered by subordinate clauses; thus better to throw into 
relief the idea uppermost in the writer’s mind. Hence, in Greek 

the whole passage works out in one sentence, as follows :— 

᾿Αθύμως yap ἁπάντων τῶν συμμάχων διακειμένων, καὶ LeXo- 
ποννησίων μὲν διατειχιζόντων τὸν ἰσθμὸν καὶ ζητούντων ἰδίαν 

αὑτοῖς σωτηρίαν, τῶν δ᾽ ἄλλων πόλεων ὑπὸ τοῖς βαρβάροις 

γεγενημένων καὶ συστρατευομένων ἐκείνοις, πλὴν εἴ τις διὰ 

μικρότητα παρημελήθη, προσπλεουσῶν δὲ τριηρῶν διακοσίων καὶ 

χιλίων καὶ πεζῆς στρατιᾶς ἀναριθμήτου μελλούσης εἰς τὴν 
᾿Αττικὴν εἰσβάλλειν, οὐδεμιᾶς σωτηρίας αὐτοῖς ὑποφαινομένης, 

GAN ἔρημοι συμμάχων γεγενημένοι καὶ τῶν ἐλπίδων ἁπασῶν 

διημαρτηκότες, ἐξὸν αὐτοῖς μὴ μόνον τοὺς παρόντας κινδύνους 

διαφυγεῖν ἀλλὰ καὶ τιμὰς ἐξαιρέτους λαβεῖν, ἃς αὐτοῖς ἐδίδου 
βασιλεὺς ἡγούμενος, εἰ τὸ τῆς πόλεως προσλάβοι ναυτικὸν 

παραχρῆμα καὶ Ἰ]ελοποννήσου κρατήσειν, οὐχ ὑπέμειναν 

τὰς παρ᾽ ἐκείνου δωρεὰς οὐδ᾽ ὀργισθέντες τοῖς “λλησι, ὅτι 
1X 



GENERAL INTRODUCTION 

προυδόθησαν, ἀσμένως ἐπὶ τὰς διαλλαγὰς τὰς πρὸς τοὺς Bap- 
/ “ » » > \ Ν ἊΝ \ ~ > ἐκ “ 

βάρους ὥρμησαν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ μὲν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας πολεμεῖν 

παρεσκευάζοντο, τοῖς δ᾽ ἄλλοις τὴν δουλείαν αἱρουμένοις συγ- 

γνώμην εἶχον. Isoc. Paneg. 93-96. 

§ 4. The process of grouping accomplished, switable links 

must be chosen to connect one sentence with another. (Vide 

Part III., Ch. 20.) 

THE THIRD PROCESS: CHOICE OF WORDS. (Wording). 

§ 5. Before proceeding to sentence-building, the student must 

be in possession of the Greek equivalents of the various portions 
of the English he is about to transfer to Greek. The mason 
must have bricks and mortar ready, before placing them in 
position. After deciding on the limits of the sentence in 
formation, the next step is the search for Greek equivalents. 
Here lies the chief difficulty, as well as the educative value of 

Greek Prose Composition. This quest is a vastly more difficult 
enterprise than the similar quest for equivalents in translation 

to a modern language, thanks to the similarity of the civilization, 

social life and modes of thought prevalent throughout Europe. 
The genius of the Ancient Languages differs so radically 

from that of modern speech, that the happy selection of the 
exact Greek equivalent of almost any given English expression 
is a very delicate process, and calls into play man’s highest 
powers of memory, Judgment, and fineness of perception. In 
this task the English-Greek Lexicon will be of little value. 
Reading will avail much, and will in the long run furnish the 

main source of supply. It is, however, possible to afford the 
student real help in this the most arduous process of Greek 
composition. The bulk of the contents of this work is directed 

to this end. 
It is easy to tell the student he must “disregard English 

words and look only to sense”; that he must fix his mind on 

the thoughts, and not on words. Is it not possible to make a 
further analysis, and lay down more specific precepts to enable 
him to carry out this golden rule? An attempt to do so is here 

x 



GENERAL INTRODUCTION 

made, on a larger scale than has hitherto been tried. A twofold 

method is adopted. 

The first consists of the utilization of Greek Syntax as well as 
of the ultimate parts of speech to ascertain the functions they 
fulfil for a translator from English into Greek. (Functions and 
Equivalents.) 

The second is based on difference of idiom. (Fundamental 

Differences, Part IT.) 

§ 6. The fourth and last process—The GENERAL STRUC- 
TURE of the WHOLE SENTENCE. (Building and Placing). 

With materials at hand, there remains the comparatively easy 

task of combining them into a single whole. For this a know- 

ledge is necessary of the ordinary laws of Syntax, as well as of 
the functions of syntactical formule. Here the student has to 
decide what the principal verb (or verbs, if there be more than 
one) is to be; he has further to select, out of many possible 
forms of subordinate clause, just those most appropriate to his 
purpose, and this with regard to each dependent clause occurring 

in the whole sentence. Very often, for instance, it will happen 

that, from the point of view of Syntax and correct diction, a 

genitive absolute, an adverb clause, or a noun clause, may be 

equally admissible and supply an adequate rendering; yet he 
must select, out of these, just the one most suitable to the 

general purport of the sentence as a whole. All sorts of con- 
siderations enter here to determine the choice: harmony, avoid- 

ance of monotonous repetition, emphasis, some word or words 

used in the neighbouring clause. 
It is well to observe that the distribution of sense throughout 

the sentence differs wholly in Greek and English. As a general 
principle it matters not whether any portion of the ideas to be 

conveyed be expressed by a verb, a substantive, an adverb, an 

adjective, or indeed by a whole clause; whether it be subject, 
attribute or predicate ; whether it be subordinate or co-ordinate. 

None of these contingencies has of itself any significative value 
essential to the manifestation of the whole thought. Latin and 

Greek make use of this latitude of speech in a manner quite 
ΧΙ 



GENERAL INTRODUCTION 

foreign to modern diction. Accordingly, though the content be 
the same, the external structure of the Greek or Latin sentence 

will differ completely from ours. Hence in translation very 
often there will be a regular upheaval of the English form of 
sentence. The same principal verb need not be retained, a 

Greek verb may replace the English substantive, a participle 
may replace an English adverb, and so on almost ad infinitwm. 

Lastly the order or position of clauses, and of words in clauses, 
must be taken into account. This subject receives special treat- 
ment under the head of Minor Differences. (Part III.) 

It has been already stated that the chief and most arduous 

task in the work of writing Greek prose is the clothing in Greek 
garb of ideas expressed in English ; in other words, the proper 
selection of words and expressions. 

This task will be greatly facilitated, if the student obtains 

a thorough and abiding grasp of the Fundamental Differences 

between Greek and English Idiom. (Part II.) Typical idioms 

drawn from this source should be committed to memory. 
He will be further equipped for his work, if he makes himself 

familiar with the Functions of the Greek parts of speech, and 
their equivalents for the purpose of prose composition. (Part I.) 

He must realize what each of these can do, what they cannot 

do, and what equivalents supplement their deficiencies. 
His repertoire of Greek Idiom will be complete if he further 

masters the functions of the Syntactical Formule (Part 1., 

‘Ch. 1), the bald exposition of which is furnished by Syntax. 

Thus the scope of this work is directed to affording help 

towards the proper selection of words and expressions. It is 
called a Theory of Greek Prose, inasmuch as it offers a scientific 
exposition of the chief and most difficult of the various processes 
through which the mind consciously or unconsciously passes in 
the task of translation into Greek. 

xii 
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CHAPTER I. 

SYNTAX AND IDIOM OF THE GREEK SUBORDINATE 

CLAUSE OR FUNCTIONS AND EQUIVALENTS OF 

SYNTACTICAL FORMULA 

FUNCTIONS OF SYNTACTICAL FORMULA. 

§ 7. Iv is assumed that the reader has some acquaintance with 
Sentence Analysis. All statements whereby any judgment is 
expressed, in which a complete thought is manifested, may be 

ultimately resolved into principal and subordinate propositions. 
These have been carefully subdivided by Grammarians, both 
from a logical and linguistic point of view. The categories 
thus resulting are, so to speak, the moulds through which our 

thoughts must pass, if we wish to make ourselves understood. 
We cannot fashion new moulds to suit our thoughts, but must 
force the latter into those already existing, which are the 
common property of mankind. Hence the great dependence of 

thought on language. As these categories hold good for all 

languages, the student who has mastered them, as they apply 

to Latin or Greek, has at his disposal a ready instrument for 
acquiring the syntactical structure of any foreign tongue. 

The Principal Clauses in Greek need not occupy ovr attention. 

Their exposition as found in any good Greek Grammar is quite 

adequate even for the writer of Greek Prose. 

§ 8. It is otherwise with Subordinate Clauses. Their number, 

variety, and characteristic differences so engross the mind of the 
youthful learner that he is apt to consider them exclusively 

from the grammatical standpoint. The measure of their value 
as instruments of composition is too often taken from their 

15 



THEORY OF ADVANCED GREEK COMPOSITION 

merely literal English equivalents. The idea gets rooted, thai 
these subordinate clauses are only to be used when there appears 
in the English all the bald and literal apparatus, with which 
the study of syntax has associated them in the mind. Before 
employing a final clause, the student is likely to wait for the 
occurrence of the talisman “in order that”; before using a 
consecutive clause, he is on the watch for “so that”; nor will 

he venture on a conditional sentence, unless he alights on an 

“if.” Similarly it is a common mistake to think the three 
constructions possible after verba sentiendi et declarandi, and 
the formula φοβεῖται μή can only be used where the English 
presents some such phrase as “he said that”, “he fears that.” 
It is quite true that the l/teral renderings of the various Greek 
subordinate clauses—substantival, adjectival, and adverbial— 

may be used and are used in English. But the latter language, 
owing to its analytic character, is not so rigid in this respect as 

Greek, and easily dispenses with formalities indispensable to 
the Ancients. Many instances might be cited, in which such 
ideas as motive, final cause, consequence, the circumstances of 

time, place, condition, and comparison, are best rendered in 

English, without recourse to the formal clauses to which the 
foregoing words give names, yet where such clauses would be 

essential in Greek. 
Hence the necessity of goimg beyond the ordinary teaching 

of syntax, and of obtaining a more comprehensive view of the 
various functions which these Subordinate Clause-formule will 
fulfil for the translator from English. 

In this study at every page there will recur the great 

principle of the ‘‘ Predominance of the English Substantive.” 

Indeed it will account for at least three-fourths of the examples 
to be cited; so that the present chapter may be regarded as a 
continuation of the treatise on the First Fundamental Difference.* 
The principles of “ Lucidity”, “ Directness”, “ Precision”, will 

incidentally reappear. There are however certain points to be 

gleaned, which justify the separate treatment. 

* The treatise on “ Fundamental Differences” was the first compiled. 

16 



THEORY OF ADVANCED GREEK COMPOSITION 

§ 9. The following are the clauses to be discussed : 

A. NOUN CLAUSES: 

(1) Indirect Discourse. 

(2) Indirect Question and Exclamation, 

(3) The Effort Clause. 

The Clauses following on 

(4) Verbs of Fearing. 

(5) Verbs of Hindering and Forbidding. 

(6) Verbs of Emotion. 

B. THE ADJECTIVAL CLAUSE. 

C. THE ADVERB CLAUSE: 

(1) Temporal. 

(2) Comparative. 
(5) Conditional. 

(4) Concessive. 

(5) Causal. 

(6) Final. 

(7) Consecutive. 

A. NOUN CLAUSES. 

I. INDIRECT DISCOURSE. 

§ 10. 1. For the rules governing Indirect Discourse see the 
Chapter on Oratio Obliqua. (Part III., Ch. 14, § 847 sqq.) 

2. The Greek forms of Indirect Discourse, besides rendering 
such phraseology as “he said that”, “he felt that”, etc., 
may be often used to represent an English abstract or Verbal 
Noun. They also afford many examples of the Greek Verb 
replacing an English Substantive. (Vide § 147, also Part IT., 
§ 316 sqq.) 

3. Indirect Discourse furnishes a large number of instances 
of the principle of Directness. (Part IL., § 321 sqq.) 

11 2 



THEORY OF ADVANCED GREEK COMPOSITION 

EXAMPLES. 

ὃ 11. Nor do you take any 

forethought of your affairs 

until you hear either οἵ 

some accomplished fact, or 

of some event im process of 

accomplishment. 

They contested the justice οἵ 

their condemnation. 

They send a messenger to 

announce the coming of 
reinforcements. 

Aware of his intended flight. 

This man’s goodness | know 

well. 

Without a previous verdict 

as to my gwilt. 

I do not dispute his guilt. 

Let no one suppose us im- 

different to you, convinced 

that your safety means less 

harm to us. 

Before imformation concern- 

ing their plight reaches us. 

When anyone tells us of his 
meeting a man. 

I represented the necessity of 

securing 'Theban support. 

Foreseeing the outbreak of 

war. 

18 

᾽ \ lal (4 Οὐδὲ τῶν πραγμάτων προ- 

ορᾶτε οὐδὲν πρὶν ἂν ἢ γεγε- 

νημένον ἢ γιγνόμενόν τι πύ- 

θησθε. Dem. Phil. I. 41. 

᾿Αντέλεγον μὴ δικαίως σφῶν 

καταδεδικάσθαι. 

΄, - A 
Πέμπουσιν ἀγγελοῦντα ὅτι 

βοήθεια ἥξει. 

᾿Επιστάμενος ὅτι φεύξοιτο. 

Τὸν ἄνδρα εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἀγαθός 
ἐστιν. 

Μηδὲ προεγνωκότες ὡς ἀδικῶ. 

Οὐκ 
Ν Φ 

αἴτιον αὐτὸν εἶναι. 

ἀπαρνοῦμαι (μὴ οὐκ) 

Μηδεὶς ὑπολάβῃ ὅτι οὐ κηδό- 

μεθα περὶ ὑμῶν, γνοὺς ὅτι 

σωζομένων ὑμῶν ἧσσον ἂν 
ἡμεῖς βλαπτοίμεθα. 

\ > / / e a 

Πρὶν ἐκπύστους γενέσθαι ἡμᾶς 

πῶς ἔχουσι. 

/ Ὁ / 

᾿Ἐπειδάν τις ἀγγέλλῃ ὅτι ἐπέ- 

τυχεν ἀνθρώπῳ. 

lal > / 

Δεῖν, ἔφην, τοὺς Θηβαίους 

πεῖσαι ὥστε βοηθεῖν. 

© / 

Προιδόντες ὅτι ἔσοιτο πόλεμος. 
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Observing the enemy’s swperi- 
ority and the smallness of 

the defenders’ numbers. 

He noticed the victory of his 
own men. 

GREEK COMPOSITION 

¢ a ’ ’ » Ν 

Ορῶντες ὀλίγους ὄντας πρὸς 
’ὔ 

πλείους τοὺς προφύλακας. 

v oe rn r , 

Ηισθετο ὅτι νικῶσιν οἱ μετ 

αὐτοῦ. 

They declared their willing- 

ness to help us. 
“ἕτοιμοι εἶναι ἔφασαν βοήθειαν 

ἡμῖν παρέχειν. 

I know no masters. Οὐκ οἶδα δεσπότας κεκτημένος. 

Make up your minds that we 

shall not listen. 

Ὥς τοίνυν μὴ ἀκουσο- 

μένων ἡμῶν οὕτω δια- 

νοεῖσθε ( Plato). 

(This formula is quite common in Isocrates). 

DIRECTNESS. 

§ 12. They came to say, that 

their defeat was due to their 

own confusion. 

Ἤλθον ἀγγελοῦντες ws τῇ 

σφετέρᾳ ταραχῇ ἡττηθεῖεν. 

The news of his advance made 10) θέντα αὐτὸν πυθόμενοι μη μ 
them alter their plans. τῶν δεδογμένων ἐξέστησαν. 

A. II. INDIRECT QUESTION. 

§ 13. The clause known as ‘ Indirect Question’, both in its 

interrogative and eaxclamatory forms, is very frequently the best 

equivalent of an English substantive, abstract or verbal. As 

the Adjective Clause fulfils the same function, the difference 

between the two, being sometimes only grammatical, becomes 

occasionally imperceptible. It should therefore be noticed that 
an Indirect Question or Relative Clause, according.to context, 

will often be the most suitable rendering of such words as the 
following : ‘motive’, ‘reason’, ‘cause’, ‘plan’, ‘method’, 

‘means’, ‘purpose’, ‘source’, ‘origin’, ‘nature’, ‘quality’, 

‘character’, ‘details’, ‘time’, ‘ place’, ‘date’, ‘number’, 
‘extent’, ‘size’, ‘room’, ‘space’, ‘ proceedings’, ‘ results’, 
‘issue’, ‘news’, ‘course of action’, ‘line of policy’, behaviour, 

conduct, ete. ete. “ἤν, hew, loc, quack, ἢ νιον Ε 

19 



THEORY OF ADVANCED GREEK COMPOSITION 

EXAMPLES. 

§ 14. You were competent to 
discriminate between prac- 
tices that make for amelior- 

ation, and such as tend to 

deterioration. 

You are 
hearing about the money 
question, its amount and 

most desirous of 

sources. 

We are about to commend to 

you the aspirations that 

befit youth, the kind of 

deeds to refrain from, the 

class of men to associate 

with, the manner of order- 

ing your life. 

Rather than be lost in the 

crowd without recognition 

of one’s character. 

Perceiving my condition. 

Though with much to say 
of their conduct towards 
others, one might state in 

the briefest possible way 

Ghat). 1c 

Can you state a general defi- 

nition of imitation ? 

No one knew their destination. 

He was arranging the details 

of the order of the pro- 

cession. 
20 

Οἷός τε ἦσθα γιγνώσκειν ποῖα 
> f / x 

ἐπιτηδεύματα βελτίους ἢ 
χείρους ποιεῖ (Plato). 

Ν lal , 

To τῶν χρημάτων πόσα καὶ 
/ ” / πόθεν ἔσται μάλιστα πο- 

Dem. Phil. θεῖτε ἀκοῦσαι. 
I, 36. 

Μέλλομέν cor συμβουλεύειν 

χρὴ 
> / » ὀρέγεσθαι καὶ τίνων ἔργων 
ὧν τοὺς νεωτέρους 

ἀπέχεσθαι καὶ ποίοις τισὶν 

ἀνθρώποις ὁμιλεῖν καὶ πῶς 
τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομεῖν. 

soe, I. 5. 

Μᾶλλον ἢ φέρεσθαι μετὰ τοῦ 

πλήθους μὴ γυιγνωσκόμενος 
ὁποῖός τίς ἐστιν. Isoc. 3. 

10. 

Αἰσθόμενος ὡς ἔχοιμι('παοο.), 

Πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους πολλὰ 
ἄν τις ἔχων εἰπεῖν ὡς προσ- 
φέρονται συνελὼν μάλιστ᾽ 

Thue. av δηλώσειεν. . - 

V. 10523. 

Minnow ὅχως ἂν ἔχοις εἰπεῖν 
ὅ τι πότ᾽ ἐστιν ; 

Οποι πορεύοιντο οὐδεὶς ἤδει. 

Διεκόσμει ὡς ἕκαστα ἐχρῆν τῆς 

πομπῆς προϊέναι (‘Thuc.). 
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He relates the details of the 

battle. 

The question of their dis- 

positions towards us. 

To reveal their dispositions 

towards the worthless and 

the good respectively. 

I am in a state of financial 

embarrassment. 

They did 

extent of the affair. 

Who can tell the motive or in- 

ducement he had to do this ? 

not realize the 

IT cannot foresee the zsswe. 

I do not understand his line 

of policy. 

You cannot see the magnitude 

of their good fortune. 

They 

means of obtaining peace. 
are considering the 

They remain inactive, giving 

no inkling of their future 
aks ETS 
measures. 

They were deliberating on the 
best method of prosecuting 

the war, and on the most 

effective plan of opposition 

to the peace. 

Thales on being questioned 
about the best possible 

mode of life. 
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ry \ fal / Cal “ 

Τὰ τῆς μάχης διηγεῖται πῶς 

ἕκαστα ἐγένετο. 

Τὸ πῶς ἔχουσι πρὸς ἡμᾶς. 

Δηλῶσαι πῶς ἔγχουσι dS ῃ) τῶς ἔχουσι πρὸς 
\ 4, So See Wee 

Tous φαύλους καὶ τοὺς σπου- 

δαίους τῶν ἀνθρώπων. 

᾿Απορῶ ὅθεν χρήματα λάβω. 

\ a 5 ς Τὸ πρᾶγμα οὐκ ἦσαν ὁπόσον 
εἴη τὸ μέγεθος: 

/ \ x / 

τί μαθὼν ἢ τί 
\ r . a 

παθὼν ταῦτ᾽ ἔδρασεν ; 

Τίς ἂν λέγοι 

“ 7 \ lal 

Οποι προβήσεται TO πρᾶγμα 

(or τὰ ἐκβησόμενα) προορῶν 

οὐ δύναμαι. 

, δ » A 

Τὴν προαίρεσιν ἥντινα ἔχει τῆς 
πολιτείας οὐ μανθάνω. 

aint > ΄ , 
Τὸ εὐτύχημα πόσον τι γε- 

/ a Cin 

γένηται οὐκ ἔστιν ὑμῖν ὁρᾶν. 

ἂν ποιοῦντες 
v an / 

aKOTTOUGL TL 

εἰρήνης τύχοιεν. 

Ἡσυχάξουσιν οὐδὲν δηλοῦντες 
τί τὸ μέλλον ποιήσουσιν. 

᾿Εβουλεύοντο ὅπως ἄριστα 

τὸν πόλεμον ποιήσωνται καὶ 
ὅπως μάλιστα ἐναντιω- 

θείησαν τῇ εἰρήνη. 

ἂν Θαλῆς ἐρωτηθεὶς πῶς 
ἄριστα βιοῖμεν (βιοίημεν). 
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When I have expounded to 

you my motives for deeming 

such a force adequate. 

You shall know the natwre 

(quality or character) of 
the event. 

Whoso shall point out the 
nature of the force we must 

provide, its strength and 

resources, So as to enable it 

to remain in the field till . . . 

On being asked for news, he 
declared he was unable to 

ascertain the enemy’s nwm- 

bers. ; 

Do you know the object of 
his lies ὃ 

I shall briefly explain the 

origin of his mistake. 

They looked out for a place 

of safety. 

- His hiding-place was revealed. 

They consulted the oracle on 

the question whether it was 

better policy for them to 

succour Greece, and they re- 

ceived the oracular answer. 

To watch their proceedings. 

You ask the veason of his 

great hatred. 
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"Evrevday διότι τηλικαύτην 

ἀποχρῆν οἶμαι τὴν δύναμιν 

διδάξω. Dem. Phil. I. 22. 

Γνώσεσθε ποῖόν τι TO γεγενη- 
μένον ἐστίν. 

Ὃς ἂν δείξῃ τίς πορισθεῖσα 
παρασκευὴ καὶ πόση καὶ 

πόθεν διαμεῖναι δυνήσεται 

Dem. Phil. I. 
“ " 
EMS QV... 

" / 

᾿Ερωτηθεὶς 6 τι ἀγγέλλοι, ἀδύ- 
lal e / vatov οἱ ἔφη μαθεῖν ὁπόσοι 

εἴησαν οἱ πολέμιοι. 

"Ap οἶσθα διὰ τί ψεύδεται ; 

or ap’ οἶσθα τίνος δεόμενος 
ψεύδεται; or ἄρ᾽ οἶσθα τί 

διανοεῖται ψευδόμενος. 

Διὰ βραχέων φράσω ὁπόθεν pi κα κε εὐ απο: 
ἥμαρτεν. 

“Orn σωθήσονται διεσκόπουν. 

Ἤ λέ τις ὅπου κεκρυμμένο γγειλέ τις ὅπου ρυμμένος 

εἴη ἐκεῖνος. 

᾿Εχρηστηριάζοντο τῷ θεῷ εἰ 
"» 5 », 

σφίσιν ἄμεινον εἴη (ἔσται) 

τῇ ᾿Βλλάδι τιμωροῦσι, καὶ 
αὐτοῖς ἐχρήσθη. 

Παρατηρεῖν τί ποιοῦσιν (or τὰ 

γιγνόμενα). 

"Epwtate διὰ τί τοσοῦτον 

μισεῖ. 
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Make no man a friend save 

on enquiry into his relations 

(treatment_of) towards his 

former friends. 

In order to ascertain the 

state of the war. 

To examine the state of affairs 

in Asia. 

Each one knows in advance 

the time, the persons from 

whom he is to get things, 

the things to get, and the 

work to be done. 

On being questioned about 

the whereabouts of Ardizeus. 

Μηδένα φίλον ποιοῦ πρὶν av 
> / “a / al 

ἐξετάσῃς πῶς κέχρηται τοῖς 

πρότερον φίλοις. Isoc. 1. 24. 

yy \ “ / > .“ b] \ 

la Tov πολέμου εν ὅτῳ ἐστιν 

εἰσόμενος. ‘Thue. VI. 6. 3. 

. > | / Lal » A / 

᾿ξετάζειν πῶς ἔχει Ta πράγ- 
\ / 

ματα Ta ἐν ᾿Ασίᾳ. 
ε 

r \ to .“ , \ 

Kal προοῖδεν ἕκαστος πότε καὶ 
\ -“ \ , / 

Tapa TOV καὶ τινα λαβόντα 
’ AOA Q 

TL O€L ποιειν. 

. ,ὔ “ yy ? 

Epwt@pevos ὅπου εἴη Ap- 

διαῖος. 

INDIRECT EXCLAMATORY CLAUSES. 

ᾧ 15. Very frequent in Greek is the use of οἷος, ὅσος, ἡλίκος, 

and ws, with or without an adverb, (e.g. ὡς βραδέως) for the 

indirect expression of exclamation, giving rise to a somewhat 

peculiar idiom. The exclamational character inherent in the 

words, ὡς, οἷος, ὅσος, etc., enables them to express degree of 

intensity which in English is mostly rendered by strong epithets 

or by substantives. 

You do not know the out- 

rageous treatment 1 have 

received at his hands. 

Reflecting from what depths 
of disaster they reached 

such extraordinary  pros- 

perity. 

Seeing to what a state they 
have reduced the State. 

23 

Οὐκ οἶσθα οἷα ὑπ᾽ αὐτοῦ 

κακῶς πέπονθα. 

᾿Ενθυμούμενοι ἐξ οἵων συμ- 
al » ivf “ 

φορῶν εἰς οἵαν εὐδαιμονίαν 

κατέστησαν. 

6 la] > ἃ / \ 

Opov es ἃ προήχασι τὴν 

πόλιν. 
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(Considering) the greatness of 

God whom I have offended. 

Fancy the intensity of my 

delight seeing his greatness 

and power. 

An immense crowd. 

A mighty task. 

Enormously greater. 

Marvellously well, 

They compared the great in- 

experience and cowardice 

of their own general with 

the swperior skill and daring 

of his opponent. 

Do not grow faint-hearted 

seeing the great importance 

of the contest. 

It seems you have not even 

reflected what manner of 

men these Athenians are, 

against whom the contest . 

lies, and how utterly and 

totally different they are 

from you. 

Ke ὦ » Ν Ἂς e , 

is οἷον ὄντα τὸν θεὸν ἡμάρ- 

THKA. 

Ὥς ἥσθην ἐνθυμήθητι ὁρῶν 

ἡλίκος ἐστὶν καὶ ὅσων κύ- 

ρίος. 

Ὄχλος ὑπερφυὴς ὅσος. 
--- 

v > "2 .“ 

Epyov ἀμήχανον ὅσον. 

, ΄ “ a 
Apnxavo ὅσῳ μεῖζον. 

/ e lo 

Θαυμασίως ws ev. 

>) /, \ 3 , ΄ 

Απελογίζοντο τὴν ἐκείνου ἧγε- 
’ 6) ¥ 

ονίαν πρὸς οἵαν ἐμπειρίαν μ 
\ ͵ 9 “ ᾽ 

καὶ τόλμαν μεθ᾽ οἵας ἀνε- 
, 

πιστημοσύνης καὶ μαλακίας 

γένοιτο. Thue. 

Μὴ ὑμεῖς μαλακισθῆτε ὁρῶντες 
“ 6 5 

περὶ ὅσων ὁ ἀγὼν ἔσται. 

Δοκεῖτε οὐδ᾽ ἐκλογίσασθαι πώ- 
᾿ “ ας ΝΕ 

ποτε πρὸς οἴους ὑμῖν ᾿Αθη- 

ναίους ὄντας καὶ ὅσον ὑμῶν 

καὶ ὡς πᾶν διαφέροντας ὁ 

ἀγὼν ἔσται. Thue. 1-10. 2; 

ct, Π 75). 2tadi tin. 

A. III. THE EFFORT CLAUSE. 

ᾧ 16. This noun clause derives its name from the class of 

verbs after which it is employed, i.e. ali predications of effort 

(physical or moral) to bring about action, or induce state. Its 

usual form is ὅπως with future indicative, (πράττε ὅπως μὴ 

φθήσονται εἰσελθόντες, see to it that they be not the first to enter) ; 

though the accusative and infinitive is also frequently used, 

especially after past tenses. Whereas the Greek mode of 
24 
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expression is limited to the foregoing two forms, the English 

varies very much : 

I shall see to its being done 

(or “tots accomplishment’). 

They procured the dispatch οἵ 

envoys. 

I shall exert myself to bring 
about a truce. 

He is on his guard against a 

surprise. 

He had them cudgelled to 
death. 

To the best—of—thei—power 

they contributed to 

defeat in the sea-fight. 
our 

Πράξω ὅπως γενήσεται. 

πραξαν ὅπως πεμφθήσονται 

πρέσβεις. 

Σπουδάσομαι ὅπως σπονδαὶ 
/ 

γενήσονται. 
: ἃ ΄ 
Φυλάττεται ὅπως μὴ ἀφύλακ- 

τος ληφθήσεται. 
᾽ ol ’ Αποτυμπανισθῆναι av- 

\ / 

TOUS ἐποίησεν. 
3 a 2 / >? / 

Ka@’ ὅσον ἐδύναντο ἐπ᾿οίη- Ray Ὅσον couval 
σαν ἡττηθῆναι" ναυ- 

μαχοῦντας (ἡμᾶς) (Lysias). 

§ 17. The predications of effort, followed usually by ὅπως and 
future indicative, are as follows: 

(1) To take thought, to take 

measures, 

To display anxiety or concern, 

To devise means, plans etc. 

(2) (Active measures). 

To be on one’s guard, 

Take precautions, 

ΤῸ see to it that, 

To contrive, make arrange- 
ments, 

Use exertions, 

Take active steps, 

Σκοπεῖν. 

Φροντίζειν. 

Βουλεύεσθαι. 

Φυλάττεσθαι. 

Εὐλαβεῖσθαι. 

‘Opav, σκοπεῖν. 

Μηχανᾶσθαι, παρασκευάζεσ- 
θαι. 

Ss Σπουδάζειν, σπεύδειν, ἁμιλ- 
λᾶσθαι. 

Πράττειν, ποιεῖν, παρασκευά- 

ζεσθαι. 
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To take care, pains, 

Show disregard, indifference. 

᾿πιμελεῖσθαι. 

᾿Αμελεῖν, ὀλιγωρεῖν, but the 
two latter verbs are more 

commonly followed by the 
Participial or by the Infi- 

nitival construction. 

It will have been observed that the effort clause will, in 

certain circumstances, be the best equivalent of an English 

Abstract or Verbal noun. 

N.B.—Compare the Latin: wt pons wedificaretur ewravit = pon- 
tem xdificari curavit = pontem xdificandwm curavit. 

EXAMPLES OF THE Errort CLAUSE. 

§ 18. They are indifferent to 

efforts for their ameliora- 

tion. 

We must attach the greatest 

importance to the speedy 

transfer of the war from 

these parts to the Continent. 

We must take measures to rid 

ourselves of this existing 

enmity. 

You should 

any such mistakes. 

guard against 

Kxhorting us to 10 surrender. 

As it behoves you to exert 

rival 

father’s practices. 

yourself to your 

Be careful to do nothing un- 

worthy of this office. 

Ὀλιγωροῦσι τῶν σπουδα- 

ζόντων ὅπως αὐτοὶ αὑτῶν 

βελτίους γενήσονται. 

Περὶ παντὸς ποιητέον ὅπως 

ὡς τάχιστα τὸν ἐνθένδε πό- 

λεμον εἰς τὴν ἤπειρον δι ο- 

ριοῦμεν. 

δεῖ 

ἀπαλλαγησόμεθα τῆς πα- 

ρούσης ἔχθρας. 

[4 “ - cA 

Hyas σκοπεῖν OT WS 

/ “ \ r 

Φυλακτέον ὅπως μηδὲν τοιοῦ- 

τον ἁμαρτήσεσθε. 

Παρακελευόμενος ὅπως μηδὲν 
ἐνδώσομεν. 

‘Os 

ef > / / lal 

OTT WS ἐνάμιλλος γενήσει τοῖς 

σοὶ σκοπεῖν προσήκει 

lal \ > / τοῦ πατρὸς ἐπιτηδεύμασιν. 
Isoc. I. 12. 

Φρόντιζ᾽ ὅπως μηδὲν ἀνάξιον 

τῆς τιμῆς ταύτης πράξεις. 
or 

Isoec. 2. 37. 
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INFINITIVAL EFFORT CLAUSE (see also § 258). 

§ 19. The marines took care 

that the work on deck 

should be equal to the 

occasion. 

They nevertheless induced 

the Lacedemonians to make 

these concessions. 

Was it not in their power fo 

procure (ensure) refusal of 

burial even to my corpse ? 

They were keener than my- 

self about sending this work 

to you. 

Has he not brought the Thes- 

salians to such friendly 

relations that , . . 

He brought rwin on the un- 

fortunate Phocians by his 
false announcements here. 

This decree caused the danger, 

then impending, to pass 

over like a cloud. 

§ 20. OBS. 

He 

silence. 

cannot possibly keep 

He certainly will keep silence. 

Mind you keep silence. 

Οἱ ἐπιβάται ἐθεράπευον μὴ 

λείπεσθαι τὰ ἀπὸ τοῦ κα- 

ταστρώματος. 

ἠδ (ὃ -“ ᾽ / 4 

ade ὅμως ἐπηγάγοντο τοὺς 
Λακεδαιμονίους συγχωρῆσαι 

(Thue.). 

Οὐκ ἐξῆν αὐτοῖς ποιῆσαι μηδὲ 
lel \ lal > “ 

ταφῆς τὸ σῶμα ἀξιωθῆναι ; 

Andok. Myst. 1538. 

a ; \ 

“Eomevéov δὲ μᾶλλον ἢ ᾿γὼ 
- 7 \ / 

‘ πεμφθῆναί cor τὸν λόγον 

Isoc. 5. 23. τοῦτον. 

= ° , / 

Ov Θετταλοὺς οὕτως οἰκείως 
\ e \ a 

προς AUTOV διακεῖσθαι Thc 

ποίηκεν wal’. Isoe. 5. 
2() 

ve / 

Τοὺς ταλαιπώρους Φωκέας 
ἐποίησεν ἀπολέσθαι τὰ ψευ- 

δὴ δεῦρ᾽ ἀγγείλας. De Cor. 

142. 

αὶ κα Χ ‘ / 

Γοῦτο τὸ ψήφισμα τὸν τότε 
fol / 

τῇ πόλει περιστάντα Kiv- 
ἐποίησεν 

ὥσπερ νέφος. De Cor. 188, 
δυνον παρελθεῖν 

“ 4 

Οὐκ ἔστιν ὅπως σιγήσεται. 

. > ΕΝ .“ » ΄ 

δκ Οὐκ ἔστιν ὅπως οὐ σιγήσεται. 
SS τοὺ 

21 

oe 

/ 

Ὅπως σιγήσει. 
“ον 
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A. IV. CLAUSES AFTER VERBS OF FEARING. 

§ 21. Following on verbs of fearing a whole clause, intro- 
duced by μή or μὴ ov, will often be necessary, even when the 

Knglish has only an abstract or verbal nown. 

In fear of immediate arrest. 

They dreaded the arrival of 

the fleet. 

Guarding against the appear- 

ance of flight. 

I feared the effects of his dis- 

course (cf. Lucidity, Part 
te Chea). 

At the same time owing to 

their defeats they feared a 

revolt on the part of their 

allies. 

Afraid of trouble arising from 

his examination under tor- 

ture. 

, 29 

Φοβούμενος μὴ παραχρῆμα 

συλληφθῆ. 

᾿Ὀφοβοῦντο μὴ αἱ νῆες παρα- 

γένοιντο. 

Φυλαττόμενος μὴ δοκοίη φυ- 

γεῖν. 

᾿Εφοβούμην μὴ πείθοι (αὐ- 

τοὺς) λέγων. 

Τοὺς συμμάχους ἅμα ἐδεδίεσαν 
μὴ διὰ τὰ σφάλματα ἀπο- 

στῶσι. 

Δείσαντες μὴ βασανιζόμενος 

ταραχὴν σφίσι ποιήσῃ. 

§ 22. N.B. 1. Fear may be said to have its source within as 

well as without. Hence, in Greek and Latin, the construction 

following on predications of internal fear (i.e. where the fear is 
personal to the subject of the principal verb, and the subject is 
the same in both clauses) is invariably the Infinitive : Timeo ire, 

φοβοῦμαι ἰέναι -- 1 fear to go or I am afraid of going. 
N.B. 2. When the fear, as revealed by context, is eaternal, 

(whether the subject be the same or not in both clauses), 

the Latin and Greek constructions coincide: Timeo ne, timeo 

μέ -- δέδοικα pn. . ., δέδοικα μὴ οὐ, Save that Greek employs 

Indicative when the object of fear is a fact : 

“Apewov σκόπει μή σε λανθάνω οὐδὲν ὦν. 

Φοβεῖσθε μὴ δυσκολώτερόν τι νῦν διάκειμαι ἢ ἐν τῷ πρόσθεν βίῳ. 
28 
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N.B. 3. After Verbs of precaution, 1.6. εὐλαβεῖσθαι, etc., the 

effort clause (ὅπως with future indicative), or the “ Fearing” 

construction, 1.6. wy and μὴ ov, are used, according as the idea 

of positive measures of prevention, or of precautions of fear, 

prevails. 

A. V. CONSTRUCTION AFTER VERBS OF EMOTION. 

§ 25. Greek abounds in Verbs and Verbal periphrases expres- 

sive of the various emotions. The object of the emotion is 

rendered either (a) by substantives or by (b) Noun-clauses or an 

equivalent participial clause. 

(a) When the object of the emotion is expressed by a noun, it 

takes the form of the dative with ἐπί (on the score of) ἐπὶ ταῖς 
δωροδοκίαις ὀργίζεσθαι, or the dative (of cause) alone, e.g. οὐ 

δικαίοις λόγοις χαίρει, “ He takes no delight in the language of 
justice”; or, it may be genitive or accusative according to the 

character of the verb, e.g. 

I marvel at your daring. Θαυμάζω σου τῆς τόλμης. 

I am neither jealous of D.’s ᾿Εγὼ οὔτε tas Δημοσθένους Y nye 
pursuits nor ashamed of διατριβὰς ἐζήλωκα ovT ἔτι 

my own. ταῖς ἐμαυτοῦ αἰσχύνομαι. 

§ 24. (b) The constructions following on verbs of emotion are 

(a) εἰ or ὅτι with Ind. (or its equivalent the pot. opt., etc.) 
apart from virtual O. O., when it is replaced by 

optative. 

(8) The infinitive and infinitive clause. 

(y) The participle. 

The difference between the εἰ clause (e.g. θαυμάζω εἰ), and the 

ὅτι clause (e.g. θαυμάζω ὅτι) seems to be this: εἰ is used to 
emphasize subjective emotion, ὅτε for objective emotion. Hence: 

᾿Αγανακτῶ εἰ =1 am annoyed at the very idea. 
᾿Αγανακτῶ ὅτι-- 1 am annoyed at the fact. 

29 
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Hence also where it is intended to direct attention to the 

internal feeling rather than its external cause the εἰ clause will 

prevail, as is especially the case with the emotions of indignation, 
surprise, and shame. 

EXAMPLES. 

§ 25. WonpEr AND ADMIRATION, usually θαυμάζω εἰ or ὅτι, sometimes 

θαυμάξω ὅπως (e.g. ἤθελε), also ἐθαύμαζε ὁρῶν TO ποιούμενον. 

Friant, καὶ τοῖς μὲν Συρακόσιοις κατάπληξις ἐγένετο εἰ πέρας 
μηδὲν ἔσται σφίσι τοῦ ἀπαλλαγῆναι τοῦ πολέμου. 

INDIGNATION. 

I deem monstrous, 

I consider outrageous, Δεινὸν ποιοῦμαι εἰ or ὅτι. 
I am indignant. 

Τ am annoyed, ᾿ : OSS ihe aes 
Αγανακτῶ εἰ or ὅτι. 

—— —— I lose patience. 

I chafe, am indignant, Χαλεπαίνω. 

I am grieved, pained. Bapéws φέρω, ἄχθομαι. 

Many were annoyed at Aristo- "Evtav?’ ἠγανάκτησαν πολλοὶ 
. . δ / 

demus’ failure to give a ὅτι τὴν πρεσβείαν οὐκ 
report of his mission. ἀπήγγειλεν ὁ ᾿Αριστόδημος. 

. . \ 7 ς \ / 

Indignant at bemg ruled by Δεινὸν ποιούμενοι ὑπὸ Μήδων 
a Medes. ἄρχεσθαι. 

Indignant at the idea of be- Τὴν ᾿ Ελλάδα δεινὸν ποιούμενοι 

traying Greece. παραδοῦναι. 

This very thought maddens Kaitoe ἀγανακτῶ καὶ αὐτὸ 
Ὁ - > \ N' / 

me, that whereas some of τοῦτο εἰ τὰ μὲν χρήματα 
. lal “ > 

you are grieved at the λυπεῖ τινὰς ὑμῶν εἰ διαρ- 
\ « it 

plunder of (your) money, πασθήσεται, τὴν δὲ “Ελλάδα 

you are not pained at Φίλιππος ἁρπάζων ov λυπεῖ. 

Philip’s plundering Greece, Dem. Phil. IV. 57. 

It grieves me to recall it "Ax Oopar δὲ πολλάκις μεμνη- 

repeatedly. μένος (Ctes.). 

N.B. The εἰ construction is the most frequent after δεινὸν 

ποιοῦμαι. 
30 
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SHAME, αἰσχύνομαι. 

He is ashamed of his offences. 

I am ashamed of being 

thought by some to betray 

truth for the sake of old 

age and its short span. 

You are not ashamed to play 

the impostor in matters 

where you are instantly 

convicted of lying. 

Just as each of you would be 

ashamed to quit the post 

assigned him in war. 

Αἰσχύνεται ἐφ᾽ οἷς ἡμάρ- 

TNKED. ΣΤ, Ἔ Τὴ 

Αἰσχύνομαι γὰρ εἴ τισι δόξω 

δεδιὼς ὑπὲρ γήρως καὶ μι- 
κροῦ βίου προδιδόναι τὴν 
ἀλήθειαν ([5306.}. 

Οὐκ αἰσχύνη adralovevo- 

μενος ἃ παραχρῆμα ἐξε- 

λέγχῃ ψευδόμενος. 

“ ” “ c lal ’ 

Ὥσπερ av ἕκαστος ὑμῶν αἱ- 
/ \ / al 

σχυνθείη τὴν τάξιν NET ECV 

ἥνπερ ἂν ταχθῇ ἐν τῷ πο- 

λέμῳ. 

§ 26. Acquiescence, (Στέργειν Wee Cf. also τοῖς παροῦσι στέργειν 

Satisfaction, VAyarav) ~ or ἀγαπᾶν =to make the 

best of it. 

To put up with, Kaprepety, ἀνέχεσθαι. 

Matters which at the time I 

could not bear to hear and 

which [I now recall with 

pain. Vide Part III., § 404b, 

on αὐτῶν. 

Dem. is not content with not 

paying the penalty but is 
annoyed at not getting a 
golden wreath. 

Pity, λεεῖν 

Pardon, Suyyvepunv ἔχειν. 

Not out of pity for the de- 

molition of the walls, nor 

out of concern for the sur- 

render of the Ships to the 

Lacedemonians. 

a BA ee | > / 

A οὔτε ToT ἐκαρτέρουν 

ἀκούων οὔτε νῦν ἡδέως 

μέμνημαι αὐτῶν. Ctes. 118. 

/ > > an > \ 

Δημοσθένης οὐκ ἀγαπᾷ εἰ μὴ 
> > \ 

δίκην δέδωκε ἀλλ᾽ εἰ μὴ 

χρυσῷ στεφάνῳ στεφανω- 

θήσεται ἀγανακτεῖ. 

᾽ ed 

Ἰε or οτΤι. 

Οὐκ ἐλεοῦντες τὰ τείχη εἰ 

πεσεῖται, οὐδὲ κηδόμενοι τῶν 

νεῶν εἰ Λακεδαιμονίοις πα- 
ραδοθήσονται. Lys. Agor. 
15. 
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I pardon your embarrassment. 

Envy, Φθονεῖν. 

JEALOUSY, ζηλοῦν (rivalry). 

He envies him his success. 

Kmpire over Asia and Kurope 

divine envy denied to one 

man. See Verba volendi, 

§ 256c. 

Grink, Λυπεῖσθαι. 

Ὅτι ἀπορεῖς συγγνώμην ἔχω. 

Φθονεῖ αὐτῷ cb πράσσοντι. 

᾿Ὀφθόνησαν οἱ θεοὶ ἄνδρα 
ἕνα τῆς τε ᾿Ασίας καὶ τῆς 
ὠὐῤρώπης βασιλεῦσαι. 

Herod. VIII. 10. 

REPENTANCE, Μεταμέλεσθαι and Μεταμέλει μοι. 

They regretted not having 

made a truce after the 

Pylos incident when a good 

opportunity offered. 

You will not repent of doing 

so. 

To be pained at the sight of 

the poor getting these doles. 

{Xaipo ), 
Joy "ὅτι. ΟΥ, Σὰ 

Μετεμέλοντο ὅτι μετὰ τὰ ἐν 

Πύλῳ, καλῶς παρασχόν, οὐ 
συνέβησαν. Thue. V. 14. 

Οὐ γὰρ ὑμῖν ταῦτα ποιοῦσι 

μεταμελήσει. 

Λυπεῖσθαι ταῦτα λαμβάνοντας 
ἘΠ \ > ΄ ν 

ὁρῶν τοὺς ἀπόρους. Dem. 

Phil ive 

E.g. χαίρω ὅτι εὐδοκιμεῖς, but we have 
also ἥδεται TO φῶς ὁρῶν, etc., The sight 
of the light fills him with delight. 

Ancir, Ὀργίζεσθαι len 
5 ae (si 2 

Wratn, Ac’ ὀργῆς ἔχειν] 

In wrath at their not voting 

for a march on Lepreum. 

(Mostly) because employed in 

speaking objectively of another’s 

emotion. 

Ὀργισθέντες ὅτι οὐκ ἐπὶ Aé- 
mpeov ἐψηφίσαντο. Ἴπαο. 
ὙΠ 2 cl Vinee 

Praise AND Brame, ᾿παινῶ)γί(μέμφομαι-: ἐπιτιμῶ, εἰ OY ὅτε. 
APPROVAL AND) 

Accusation, J 

You have my highest praise 

for the just and silent hear- 

ing you are giving us. 

. -“ > a > 9.) d » > 4 “ 

Ezraw®@) (αἰτιῶμαι -- ἐν αἰτίᾳ ἔχω, εἰ OY ὅτι. 

᾿Επαινῶ δ᾽ εἰς ὑπερβολὴν ὑμᾶς 

ὅτι σινῇ καὶ δικαίως ἡμῶν 

ἀκούετε. De Falsa 24. 
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You upbraid_ me for my occa- 

sional rather than  con- 

timuous dabbling in (poli- 

tics) public deliberations. 

They proceeded to send en- 

voys to remonstrate with 

Sparta, for their indiffer- 
ence in allowing a barbarian 

invasion of Greece. 

They blamed Agis for his 
failure to reduce Argos. 

They accused Gylippus of wil- 
fully having allowed the 

Athenians to depart (i.e. 

ΞῪΝ lel / , \ 

ὑπιτιμᾷς δέ μοι εἰ μὴ συν- 
A ᾽ TIE / \ 

εχῶς ἀλλὰ διαλείπων πρὸς 

τὸν δῆμον προσέρχομαι. 

wT) > I / 

ἴὕπεμπον ἀγγέλους μεμψομέ- 
.- 

νους τοῖς Λακεδαιμονίοις 

ὅτι περιεῖδον ἐμβαλόντα 
τὸν βάρβαρον εἰς τὴν ᾽Ατ- 

Herod. TLENV. 

"Ayu ἐν αἰτιά εἶχον ov 

χειρωσάμενον σφίσιν 

"Apyos (=0Tt οὐκ ἐχειρώ- 
caro). Ehue: V..63% 

Ἔν αἰτίᾳ εἶχον 1 ὕλιππον 

ἑκόντα ἀφεῖναι τοὺς ᾿Αθη- 

vatous. Thuc. VIL. 81. 1. 
letting slip). 

Thanks for your services, “Ore ὠφέλησας (εὖ ἐποίησας) 

ἡμᾶς χάριν ἴσμεν. 

B. THE ADJECTIVAL CLAUSE. 

Besides being the normal equivalent of English Relative 
Clauses, the Greek Adjective Clause fulfils a variety of other 
functions. 

\ 27. (1) Adjectival Clauses with neuter relatives not onl SY 

serve to express classes of things however expressed in English, 

but they are the best rendering of many English Abstract and 

Verbal nouns, e.g.: “aspirations ”’, “‘ wishes ”’, “ desires ἡ, “ feel- 

ings ”, “sentiments”, “ projects”, “plans”, “views”, “ narra- 

tive”, “talk”, “reports”, “assertions”, “statements”, “orders ”’, 

“commands”, ‘“‘behests”, “dictates”, “resolution”, “ dis- 2 2 3 2 

position”, “condition”, “state”, “mistake”, “customs and 

practices”, “duty ”, “success”, “failure”, “deeds”, “ inten- 

tions ” 
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For the Greek Relative 

may be substituted, thus: 

τὰ πραττόμενα. ‘ Their 

θέντα. See § 199. 

Clause, the Article with Participle 

“The proceedings ”= Ta yuyvopeva, 
behests”= Ta ὑπ᾽ αὐτῶν προσταχ- 

EXAMPLES, 

§ 28. His detailed account. 

He would have accomplished 

none of his present achieve- 

ments. 

Their aims. 

Nor are your aims easy ot 

realization. 

They did not pay much atten- 
tion to the wording of the 

despatch, they knew the 

animus which dictated it. 

Their aspirations. 

Their behests (dictates). 

A defence against the charges 

brought by the State. 

They 
ascertain the condition 

to 

of 

sent messengers 

the war. 

We are aware of the con- 

ditions on which you have 

made peace. 

The physician who, at the 
month’s mind, would ex- 

plain in detail the cowrse 

of treatment that 

ensure a cure. 

would 

The customs and practices of 

the commoner folk. 

94 

“A διεξῆλθε. 
SS 2 lal / 

Οὐδὲν av ὧν νῦν πεποίηκεν 

ἔπραξεν. Dem. Phil. I. 5. 

“Ov ἐφίενται. 

Οὐδὲ ῥάδιά ἐστιν ἐφ᾽ ἃ ὥρ- 

μησθε κατασχεῖν. 

Οὐ γὰρ οἷς ἐπέστελλε προσ- 

εἶχον arn a 

φρονῶν ταῦτ᾽ ἔγραψεν δε- 
τὸν νοῦν 

σαν. 

“Op ὀρέγονται. 
«“Ὁ / 

A προστάττουσι. 
3 

ἐνε- ᾿Απολογία ὧν ἡ πόλις 

κάλει. 
5 » / \ 

"ἕπεμψαν τοὺς εἰσομένους τὰ 
- ae > / 

TOU πολέμου EV ὅτῳ ἐστίν. 

Οὐ λέληθε ἡμᾶς ἐφ᾽ οἷς τὴν 

εἰρήνην πεποίησθε. 

δ / \ \ 

*latpos ὅστις διεξίοι πρὸς τοὺς 
Ν ,, 

οἰκείους, ἐλθὼν εἰς τὰ ἔνατα 
ἃ > 4 e \ Ἃ / ἃ ἐπιτηδεύσας ὑγιὴς ἂν YE- 

VOLTO. 

"O τι τὸ φαυλότερον νομίζει 
r lal | 

καὶ χρῆται (τοῦτ᾽ ἂν δεχοί- 

μην). 
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Crises. 

As you will yourself incur 

the blame of their deeds. 

To take precaution not only 

against deeds but 

against intentions. 

also 

Other departures from the 

treaty. 

Their desires. 

Seconding the dictates (im- 

positions) of the enemy. 

You are being belittled (de- 

graded) in the dignities 

you enjoyed. 

The duties devolving on the 
embassy. 

You must do your duty. 

I shall endeavour to present 
in detail the duties of sub- 

jects. 

To perform his duty. 

Thus did they reveal their 

sentiments towards him. 

Whoever rebukes your errors. 

I have no fear of their realiz- 

ing their expectations. 

Facts in my life and daily 
mode of living overlooked 

by most people. 

By the expectation of the fate 
in store for them. 

“ a 

Oca ἐς ἀνάγκην ἀφῖκται. 

¢ > \ \ ἘΞ, e 

Ὡς αὐτὸς τὰς αἰτίας ἕξων ὧν 
x > “Ὁ 

ἂν ἐκεῖνοι πράξωσιν. 

Οὐχ ὧν δρᾷ μόνον ἀλλὰ καὶ 

τῆς διανοίας προαμύνεσθαι. 

Τά τε ἄλλα ὅσα ἐξελελοίπεσαν 

τῆς ξυνθήκης. 

Ὧν ἐπιθυμοῦσιν. 

΄ e 

Συναγορεύοντες οἷς οἱ πολέμιοι 
/ 

προστάττουσιν. 

᾿Ελαττοῦσθε ἐν οἷς ἐτιμᾶσθε. 

“ - 
Oca ἐπὶ τὴν πρεσβείαν ἧκε. 

« a 7 

A δεῖ χρή o i δεῖ χρή σε ποιεῖν. 

«Ὁ a - Α δεῖ ποιεῖν τοὺς ἀρχομένους 
» \ 4 - 

ἐγὼ πειράσομαι διελθεῖν. 
ΠΕ: 5 ie 

Διαπράττεσθαι ἃ δεῖ. 

Οὕτως ἐδήλουν οἷα περὶ αὐτοῦ 
> / 

ἐφρόνουν (or ἐγίγνωσκον). 

« > Ld ey Xx e 4 

O ἐπιτιμῶν οἷς ἂν ἁμάρτητε. 

> \ \ δι > 

Ov yap δὴ μὴ τύχωσι ὧν ἂν 
/ fal 

προσδέχωνται φοβοῦμαι. 

vA - a , 
Απερ ἐστὶ τοῖς πολλοῖς ἀσύν- 
οπτω τοῦ ἐμοῦ βίου καὶ τῆς 

᾽ [4 / , 

καθ᾽ ἡμέραν διαίτης. 

Προσδοκίᾳ ὧν πείσονται. 
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Their obedience is founded 

not on your favours but on 

your swpertor strength. 

Your feelings. 

He speaks and acts accord- 

ing to the impulse of the 

moment. 

All such ruinous influences. 

The intrigues of the Aleuade. 

All men have the strongest 

recollection of kindnesses 

received in distress. 

In order that in matters of 

doubt you may have help 

in applying tests. 

(Nothing wanting) of all 
possible means of the City’s 
growth and advance in 
prosperity. 

If you count as gain all means 

of attaining fame, not all 

means of attaining wealth. 

His acts of violence in violation 

of the peace. 

By deed and word and every 

means in my power. 

Measures whereby to improve 
the present state of things. 

To speak my mind on the 

question you are about to 

decide. 

Their misfortunes. 
36 

Οὐκ ἐξ ὧν av χαρίζησθε axpo- 
ὥνται ὑμῶν ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν 
ἰσχύϊ περιγένησθε. 

: ε rn 
Oia ὑμεῖς πεπόνθατε. 

,ὔ τ ΕΝ 

Λέγει καὶ πράττει ὅ τι ἂν 
τύχη. 

Oca τοιαῦτα λυμαίνεται. 

“A οἱ ᾿Αλευάδαι ἐμηχανῶντο. 

[ / / 

ΑἌπαντες τούτων πλείστην 
)» e ΕΝ Ua) 

μνείαν ἔχουσιν ὧν ἂν ἐν ταῖς 

συμφοραῖς εὖ πάθωσι. 

Ἵνα περὶ ὧν ἂν ἀμφιγνοῇς 
\ ἔχης τοὺς συνδοκιμάσοντας. 

«νον ἐξ ὧν οἷον τ᾽ ἣν αὐξη- 

θῆναι καὶ πρὸς εὐδαιμονίαν 
ἐπιδιδόναι τὴν πόλιν. Isoc. 
3. 92. 

᾿Βὰν κέρδη νομίξῃς εἶναι δι᾿ 
ὧν εὐδοκιμήσεις ἀλλὰ μὴ δι᾽ 
ὧν εὐπορήσεις. 

"Oca παρὰ τὴν εἰρήνην βιά- 
ζεται. 

Καὶ ποδὶ καὶ φωνῇ καὶ πᾶσιν 

οἷς δύναμαι. Ctes. 12. 
ἫΝ \ \ » 

Av’ ὧν καὶ Ta παρόντα ἔσται 
/ 

βελτίω. 

a a & Kivety ἃ γιγνώσκω περὶ ὧν 
e - / / 

ὑμεῖς μέλλετε κρίνειν. Lsoc. 

Archid., ὅ. 

« ἢ fal ’ . 

A δυστυχοῦσι or ἀτυχοῦσι. 

eet eet 



So 
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that I marvel at those 

who are seeking a greater 

alliance than the present 

mistakes of the enemy. 

His narrative. 

A place from which the trans- 

port of additional necessaries 

from friendly territory was 

easy. 

Neither is this our object. 

There are two objects of legis- 

lation. 

I must not receive a decora- 

tion on occasion of the 

State’s grief and mourning. 

We shall refer the result of 

our abservations to you. 

They will pay the penalty of 

their offences against God. 

Theban orders. 

Their orders (commands). 

Oft in deeds is paid the 

penalty of pain inflicted by 

words. 

The chief point of their con- 
tention. 

Conceal none of your posses- 
sions, doings, intentions. 

GREEK COMPOSITION 

“Ὥστε θαυμάζω τῶν μείζω συμ- 

μαχίαν ζητούντων ὧν οἱ 

πολέμιοι τυγχάνουσιν ἐξα- 

papTavovTes. 

“A ἔλεγε. 

¢, 2) , \ » A 

θεν ῥᾷδιαι αἱ κομιδαὶ ἐκ τῆς 
᾿ / 

φιλίας ὧν προσέδει. 

Οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐσθ᾽ ὃ σπουδά- 

ζομεν. 

Δύο ἐστὶν ὧν ἕνεκα κεῖνται 

νόμοι. 
lal / 

Οὐ yap δεῖ ἐφ᾽ οἷς ἡ πόλις 
τὴν 

ἐπένθησε καὶ ἐκείρατο ἐπὶ 

τούτοις ἐμὲ στεφανοῦσθαι. 

9 3 ᾽ con 

Ὁ τι ἂν αἰσθώμεθα εἰς ὑμᾶς 

οὐσία σον 

e > 

Δίκας δώσουσιν ὑπὲρ ὧν εἰς 
Ν \ 5 / 

τὸν θεὸν ἐξήμαρτον. 

“A Θηβαῖοι κελεύουσι. 

ἢ ΄ 
‘A κελεύουσι. 

Πολλάκις ὧν τοῖς λόγοις ἐλύ- 

πησαν τοῖς ἔργοις τὴν τιμω- 

ρίαν ἔδοσαν. Isoc.ad Dem. 

Ὅπερ μάλιστα προύχονται. 

Μηδὲν ἀποκρύπτεσθε μήθ᾽ ὧν 
κέκτησθε, μήθ᾽ ὧν ποιεῖτε 
μήθ᾽ "ὧν μέλλετε πράττειν. 

Isoc. 3. 52. 
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I declare that each of you 

must act with care and 
justice in your several posts. 

Along the remainder of the 
wall had already 

assigned their several posts 

to the rest of the allies. 

To get information on the 

proceedings of both parties. 

they 

Their projects (plans). 
Ashamed of his project (plan). 

There no response to 

their questions. 

was 

If the reports be true. 

You will draw probable in- 

ferences, not by consider- 

ing the reports of these 
men, but rather by taking 
into consideration the course 

of action likely to be adopted 

by men of ability. 

Having won fame the world 
over for their resistance 

.against wanton attack. 

Their resolutions. 

My sentiments. 

All the table service. 

The source of this. 

Failing to - out the 

stipulations of the agree- 

Carry 

ment. 

38 

Φημὶ δὲ χρῆναι πράττειν ἕκα- 
στον ὑμῶν ἐφ᾽ οἷς ἐφέστηκεν 
ἐπιμελῶς καὶ δικαίως. 

Τοὺς δὲ ἄλλους συμμάχους 
\ \ ” “4 ” 

κατὰ TO ἄλλο τείχισμα HON 

διέταξαν ἧπερ ἔμελλον ἕκα- 
στοι φρουρεῖν. 

Πυνθάνεσθαι ἃ ἑκάτεροι 

ποιοῦσι. 

| fa a » ay 
“A διανοοῦνται = ἃ ἐν νῷ ἔχουσι. 

Αἰσχυνθεὶς ἐφ᾽ οἷς διενοήθη. 
Tsoe. Archid. 45. 

Περὶ μὲν ὧν ἐπηρώτησαν οὐκ 

Archid. 17. 

Εἴπερ ἀληθῆ ἐστιν ἃ λέγεται. 

Ctes. 161. 

Οὐκ ἐξ ὧν οὗτοι ἀγγέλλουσι 

ἀνεῖλεν. 

-“ n \ 

σκοποῦντες δλογιεῖσθε τὰ 
& x , 

εἰκότα ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν ἄνθρω- 
\ / 

ποι δεινοὶ δράσειαν. 

Ἔξ ὧν τοὺς ὑβρίζοντας ἠμύ- 
νοντὸ Tapa πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις εὐδοκιμήσαντες. 

‘A ἔδοξεν αὐτοῖς. 

“A φρονῶ or ἃ γιγνώσκω. 

Ὅσα ἐπὶ τράπεζαν τίθεται 
πάντα. 

᾿Αφ᾽ ὅτου ταῦτα γίγνεται. 

Οὐ ποιοῦντες ἐκ τῶν ξυγκει- 

μένων ἃ εἴρητο, 1.68. τὰ εἰρη- 
μένα. 
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The style of talk women in- 

dulge in concerning these 
matters. 

Subjects on which our elders 

are reluctant to speak. 

Their present successes. 

Their past swecesses. 

To abide by the terms of the 

treaty (his contract). 

Tools for building fortifica- 

tions. 

They will cast the blame of 
his transgressions on you. 

He fell into the same trap as 

Nikias. 

Men with ability to accom- 
plish their wndertakings. 

My views on the present situ- 

ation. 

Sharing none of the wants of 

other men. 

Their wishes. 

Nothing but the writings of 
the Chroniclers. 

“ e a “ 

Oca καὶ οἵα γυναῖκες φιλοῦσιν 
ig lal / 

ὑμνεῖν περὶ τούτων. 

Περὶ ὧν ὀκνοῦσιν οἱ πρεσβύ- 

τεροι λέγειν. 
“δ » r 

A εὐτυχοῦσι. 
W > / 

A εὐτύχησαν. 

᾿Ἑμμένειν οἷς συνέθετο. Thue. 

LY. 19:9: 

“Ὅσα ἐς τενχισμὸν ἐργαλεῖα. 

e δ lal ΄ 7 Ὧν γὰρ ἂν ἐκεῖνος ἁμάρτῃ 
/ 

σοὶ Tas αἰτίας ἀναθήσουσιν. 

Isoc. I. 37. 

Tait’ ἔπαθεν ὅπερ ὁ Νικίας. 

Οἱ ἐξεργάζεσθαι δυνάμενοι οἷς 
ἂν ἐπιχειρῶσι. Isoc. II. 25. 

5 \ lal / / 

A ἐπὶ τῷ παρόντι γιγνώσκω. 

Ων οἱ ἄλλοι δέονται οὐδενὸς 

ὧν ἐν χρείᾳ. 

“A βούλονται. 

Οὐδὲν ἄλλο ἢ ὅσα οἱ λογο- 

ποιοὶ συνέθεσαν. 

(2) In the following the English Substantive is qualified by 

an Adjective. 

§ 29. If you furnish me with 

the necessary materials. 

Verbal instructions. 

Taking with them all the 
serviceable commodities they 
could. 

Ἐὰν €wot ὧν δέομαι πο- 

ρίσητε. 

Ὅσα ἀπὸ γλώσσης εἴρητο. 

Ὅσα πλεῖστα ἐδύναντο ΄- O ὃ ἡ 

σιμα ἐξενεγκάμενοι. 

39 
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I wish to expound the motives 

on which my grave appre- 

hensions are based. 

His most emphatic assertions. 

on the 

ground of his «l/-treatment. 

Bringing charges 

You claim advantages from 

your vicarious prowess. 

If we make a contract on 

terms of mutual advantage. 

Your = respective 

and interests are in a better 

way for each of you. 

occupations 
el 

He brought the largest possible 
force from every quarter. 

His first breaches of the treaty. 

GREEK COMPOSITION 

Βούλομαι δ᾽ εἰπεῖν ἐξ ὧν 
ὑπὲρ τῶν πραγμάτων οὕτω 
φοβοῦμαι. 

“A μάλιστα ἰσχυρίζεται. 
Τ᾽ Ψ > 3 “Ὁ 

παιτιώμενος avd’ ὧν κα- 
n , KOS ἔπαθε. 

5 lal a 

Αξιοῦτε ἀφ᾽ ὧν δι᾽ ἑτέρων 
> / » \ > \ ie 

ἐγένεσθε ἀγαθοὶ ἀπὸ τού- 

των ὠφελεῖσθαι. 
97,1 \ ic ee / / 

Kav οὖν 7) ἑκατέροις μάλιστα 
/ / 

συνοίσει ταύτῃ καὶ τὰς συν- 
/ Δ 

θήκας ποιησώμεθα. 
e e 4 / Ἔν οἷς ἑκάτεροι διατρίβετε καὶ 

\ a ~ 7 9 περὶ ἃ σπουδάζετε ταῦτ 
Yi / 

ἄμεινον ἑκατέροις EXEL. 
5 \ “ / 
Hye στρατιὰν ὅσην πλείστην 

c , "Ὁ. 7 
ἑκασταχόθεν ἐδύνατο. 

aA | rn , 

“A πρῶτα παρεσπόνδησε. 

Ν.Β. 1. For participial Equivalents of foregoing see Predom. 
of Subst. $$ 308, 309, and Functions of Participles $$ 197-200. 

§ 80. N.B. 2. (a) The following idioms with ἡ, ἀφ᾽ οὗ, etc., 
should also be noticed. 

At the Argive Encampment. 

At a point where the wall was 

accessible. 

To act as best for 

Athens. 

seems 

To the best of my judgment. 

To the best of their power. 

To the best of your power. 

40 

"He of ᾿Αργεῖοι κάθηντο. 

“He (or ἐφ᾽ 4) εὐπρόσοδον ἣν 
TO τεῖχος. 

IIpatrew 7% ἂν αὐτοῖς δοκῇ 

ἄριστα εἶναι ᾿Αθηναίοις. 

ΒΗΣ ἂν γιγνώσκω βέλτιστα. 
+> 
“LS 

Ka? 
\ , 3 

μέρος -- τὸ ἐπί σε εἶναι. 

ὅσον (καθ᾽ ὅσον) ἐδύναντο. 
“ ΄, \ \ 
ὅσον δύνασαι--τὸ σὸν 
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At a point where the wall 

could be scaled. 

To give quarter. 

From hearsay. 

Within their memory. 

Within men’s memory. 

else within the 

Athenian Empire. 

Anywhere 

According to agreement. 

They will be dealt with at his 

pleasure. 

Ἥιπερ ὑπερβατὸν ἣν τὸ τεῖ- 

χος. 

rn , e ΄ 
Kav ἀπιέναι ἣ βούλοιντο. 

"KE ὧν axon αἰσθανόμεθα 

([σ pev). 

Eis ὃ ἐμέμνηντο. 

Ad’ οὗ of “EXAnves μέμνηνται. 

"Αλλοθί που ὅσης ᾿Αθηναῖοι 

ἄρχουσι. 

Καθ᾿ 6 τι ἂν συνθῶνται. 

7 ev s\ ν , ὃ , 3 

Πείσονται ὅ τι ἂν ἐκείνῳ δόξῃ. 

$ 81. (b) Classes of Persons, however expressed in English, 

may be rendered in Greek by the relative Clause (Mase. and 

Fem. rel. pronoun) as well as by a participle with article. See 

Part ΠΕ §§ 806 b, 309, and Part I., Ch. 6, § 199. 

The inhabitants of the Coast. 

A man of understanding. 

The persons condemned to 

death by King Demos. 

Persons capable of bearing 
\ .1" 

arms (of military age). 

Newly acquired sovereignty 

is always harsh. 

All the grown-up population. 

The Supreme Court. 

“ \ / / 

Ocot THY παραλίαν νέμονται. 

“ ΄ “Ὁ 
Ὅστις σύνεσιν γ᾽ EXEL. 

“Op θάνατον κατεχειροτόνησεν 

ὁ Δῆμος. 

“Ὅσοι ὅπλα φέρειν οἷοι τ᾽ εἰσίν 

--τὸ μάχιμον --τὸ προσπο- 

λεμοῦν. 

“ \ \ Ἃ ΄ 
Απας δὲ τραχὺς ὅστις ἂν νέος 

κρατῇ. 

/ “- - ΄ 

Ὅσοι ἡβῶσιν ἅπαντες = οἱ 

ἡβῶντες. 

Οἱ ἅπαν τὸ κῦρος ἔχουσι. 
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a 1" . - n / 

Court of military trials. Οὗπερ τὰς ἀπὸ στρατιᾶς δίκας 

κρίνουσι. 

. . “- fal “ 

This is not the conduct of a Τοιαῦτ᾽ ov ποιεῖ ὅστις YE 
Orn / good citizen. ἀγαθός ἐστι πολίτης. 

§ 32. (c) El τις, εἴ τι, etc. (any), are often grammatically mere 

substitutes of a relative clause. 

. . » 

Without preventing any sug- Μὴ κωλύων εἴ TIS ἀλλος 

gestions from others. ἐπαγγέλλει τι. 

5 5 + > ᾿ 

Assembling all available Kolo- Ei πού τις Fv Κολοφωνίων 

phonians. συναγαγόντες. 

Providing for the war all Ἔκ TOV ἄλλων συμμάχων TOV 

available military resources ὑπηκόων εἴ ποθέν τι εἰ watlabl litary ὑπηκό 0 εἶχον 

from the other subordinate ἐπιτήδειον εἰς TOV πόλεμον 

allies. συμπορίζοντες. 

Should they meet with some Ei te dpa μὴ προχωροίη αὐτοῖς. 
reverse, Cf. ἐὰν ἄρα τι σφαλλώμεθα. 

§ 33. (3) Relative Clause the Equivalent of an English Adjec- 

tive. See Functions of the Ans. Vide § 122. 

The wing opposite them=70 κέρας ὅπερ κατ᾽ αὐτοὺς ἣν 2 oppost -- τὸ κέρας ρ κα ς ἣν. 

§ 34. (4) Idiomatic Statements of “ Proportion” and “ Simi- 

larity”. The ideas of proportion and similarity are of frequent 

occurrence in all languages. Their form of expression is fairly 

uniform in Greek, as contrasted with the wide variety to be 

found in English. For propositions with an underlying idea of 

proportion, Greek almost wholly relies on Correlative pronouns 

and adverbs, e.g. τοιοῦτος... οἷος, τοσοῦτος... ὅσος, ὁποῖος 

... οἷος, ὡς . .. οὕτως. ‘The corresponding English is multi- 

form, and some thought is needed to realize their substantial 

identity with the comparatively few Greek Forms. The follow- 

ing examples call for careful study : 
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§ 55. (a) Statements involving Direct Proportion and rendered 
by τοιοῦτος, τοσοῦτος, ὁποῖος and their correlatives. 

Your verdict on their conduct 

will depend upon 

(or “ correspond with ” 

or “be determined by ” 

or “be in keeping with ” 
or “ be in accordance with ” 

or 

with *’) 

the 

your affairs. 

ultimate position of 

Or 

The ultimate position of your 

affairs will determine your 

verdict on their conduct. 

The use we make of circum- 

stances and occasions must 

necessarily determine their 

issues, 

The condition in which kings 

will find their kingdoms 

will depend on the prin- 

ciples they have made their 

own. 

Expect his behaviour towards 

you to correspond with his 
behaviour towards them. 

Your losses are in proportion 

to your gains. 

In proportion to his advance 
in years (with advancing 

years). 

“be imseparably linked / 

43 

‘O ποῖ’ ἅττα ἂν ὑμᾶς περιστῆ 

τὰ πράγματα, τοιοῦτοι 

κριταὶ καὶ τῶν πεπραγμέ- 

νων αὐτοῖς ἔσεσθε. Dom. 
(1 1 8. 

e Ay / , “ 
Ὡς ἂν χρήσηταί τις καὶ τοῖς 

/ rf »" 

πράγμασι καὶ τοῖς καιροῖς 
cf > / \ \ ΄ 

οὕπως ἀνάγκη καὶ τὸ τέλος 
ἐκβαίνειν ἐξ αὐτῶν. ἴϑοο. 

Archid. 50. 

Τοιαύτας τὰς βασιλείας 
vo ΄ tal “, 

ἕξουσιν (οἱ βασιλεῖς) οἵας 
δ \ ig a 

περ ἂν τὰς αὑτῶν γνώμας 

παρασκευάσωσιν. Isoc. 2. 
EY. 

/ \ \ 

"EAXmife yap αὐτὸν περί σε 
L A : 

γενέσθαι τοιοῦτον οἷος 
\ N / 

καὶ περὶ ἐκείνους γέγονε. 
Tsoc. ΤῈ 22: 

Τοσούτων ἀποτυγχάνεις 

ὅσων κερδαίνεις. 

“Ὅσῳ πρεσβύτερος γένοιτο. 
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Consider that the qualities "ANN οἵων περ ὀνομάτων 

(properties) of things cor- ἕκαστον TOV πραγμάτων τε- 

respond exactly to (answer TUXNKE τοιαύτας ἡγεῖσθε 

to) the names they have Kal Tas δυνάμεις αὐτῶν 

severally received. εἶναι. 

Let your relations with your Τοιοῦτος γίγνου περὶ τοὺς 

parents be such as you γονέας οἵους ἂν εὔξαιο περὶ 
would wish your children’s σεαυτὸν γενέσθαι τοὺς σεαυ- 
to be to you. τοῦ παῖδας. Isoc. I. 

Men’s sentiments must neces- ‘Orvoi’ ἅττα yap av Ta 

sarily correspond with their ἐπιτηδεύματα τῶν ἀνθρώ- 
occupations. πων ἂν ἢ τοιοῦτον ἀνάγκη 

λ Ν ΄ ” :Σ 

καὶ τὸ φρόνημα ἔχειν (av- 

τούς). Dem. Ol. III. 32. 

§ 36. (b) Equally frequent is the formula τοσούτῳ in a clause 
containing a comparative followed or preceded by ὅσῳ usually 

with a comparative. It serves to render phraseology involving 

statements of direct and inverse proportion. 
(a) In the former case it marks degree or measure of 

superiority, intensity, excess. The modes of expression vary in 

English: specimens are given here. 

The pusillanimity of our “Ὅσῳ μικροψυχότεροι τυγχά- 

leaders (governments) νοισιν ὄντες οἱ προεστῶτες 

should be the measwre of ἡμῶν τοσούτῳ τοὺς ἄλλους 

the strenuous efforts to be ἐρρωμενεστέρως δεῖ σκοπεῖν, 

made by the rest of the ὅπως ἀπαλλαγησόμεθα τῆς 
citizens to rid ourselves of παρούσης ἔχθρας. 
existing enmity. 

Moreover, we shall with jus- ᾿Αλλὰ μὴν καὶ πραοτέραν 

tice deem the régime milder τοσούτῳ δικαίως ἂν αὐτὴν 
to this eatent (degree), that εἶναι κρίνοιμεν ὅσῳ περ ῥᾷόν 

it is easier to hearken to ἐστιν ἐνὸς ἀνδρὸς γνώμῃ 

the views of a single man, προσέχειν τὸν νοῦν μᾶλλον 

rather than seek to fall in ἢ πολλαῖς Kal παντοδάπαις 

with multitudinous varying διανοίαις ζητεῖν ἀρέσκειν. 

views. Isoe. 5. 16. 
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The further back the enquiry 

is carried the greater the 

distance by which we shall 
outstrip our rival claimants. 

No one can point to another 

State’s in 

land warfare of the same 

pre-eminence 

degree as our country’s 

brilliancy in perilous en- 

counters by sea. 

The measure of the need to 

safeguard these (unions) is 

their closer relation (con- 

nexion) and greater im- 

portance as compared with 

others. 

I thought it proper for kings 

to be better than private 
individuals, in the 

degree (measure) as they 

hold more exalted office. 

same 

Their has 

been (in direct proportion 

to) the measure of the 

country’s downfall. 

agegrandisement 

The degree of superiority of 
righteousness over riches 

consists in (amounts to) 

this: that the latter prove 

helpful only in life, where- 
as the former secures re- 

nown after death. 

"Oo yap ἄν τις πορρωτέρω- 

θεν σκοπῇ (περὶ τούτων ἀμ- 

φοτέρων) τοσούτῳ πλέον 

ἀπολείψομεν τοὺς ἀμφισ- 

βητοῦντας. Isoc. 4. 23. 

Οὐδεὶς γὰρ ἂν ἑτέραν πόλιν 
/ lal 

ἐπιδείξεις τοσοῦτον ἐν 
ar 7 A Ave 2 
τῷ πολέμῳ τῷ κατὰ γῆν 
t ͵ ev \ e 

ὑπερέχουσαν ὅσον τὴν ἡμε- 
/ ΟῚ ~ / r 

Tépav ἐν τοῖς κινδύνοις τοῖς 
\ 7 

κατὰ θάλατταν διαφέρου- 

Tsoc. 4. 21. σαν. 

a lal rn 

As δεῖ τοσούτῳ μᾶλλον 

διαφυλάττειν ὅσῳ περ 
5) ΄ \ ΄ 5 

οἰκειότεραι καὶ μείζους οὖσαι 

τῶν ἄλλων 

Isoc. 3. 40. 

4 

τυγχάνουσιν. 

Καὶ προσήκειν ἡγησάμην το- 

σούτῳ τοὺς βασιλέας βελ- 
τίους εἶναι ὅσῳ περ καὶ 

μείζους αὐτῶν 

Isoc. 3. 98: 

\ \ 

Tas τιμὰς 
7 

ἔχουσιν. 

ed fol ’ 

Οσῳ τὰ τῆς πόλεως ἐλάττω 
/ ΄ / 

γέγονε τοσούτῳ τὰ TOU- 

των ηὔξηται. 

γὰρ κρείττων 
δικαιοσύνη χρημάτων ὅσῳ 

Τοσούτῳ 

\ - td rn 

τὰ μὲν ζῶντας μόνον ὠφελεῖ, 
x , 

τὸ δὲ καὶ τελευτήσασι δόξαν 
/ 

παρασκευάζει. Isoc. 
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§ 37. (8) For inverse proportion contrary comparatives are 

used, e.g. : 

Their rewards are in inverse By TRV CESE 
proportion to their services. 

The more we give, the less 

we get. 

We must take precautions lest 

imperceptibly the Lacede- 
monians attain aggrandise- 

ment in a greater degree 

than our interests demand 

the corresponding humilia- 

tion of Thebes. 

76) x a , / 
om av μᾶλλον ὠφελήσωσι 
meee τἠθυλος . Ἢ 1) 

τ / \ 

τοσούτῳ ἧττον TOV μισθὸν LES 
(τὰ δῶρα) λαμβάνουσι i B 

7 , ΄ ΄ 

Μειόνων τοσούτῳ τυγχάνει 

Tis ὅσῳ πλείω δίδωσι. 
72 \ “-“ 

Σκεπτέονν μὴ λάθωσιν ἡμᾶς 
/ / 

πλείονι μείζους οἱ Λακεδαι- 
/ / > \ 

μόνιοι γενόμενοι ἢ ὅσῳ TOUS 
/ Θηβαίους ἐλάττους συμφέ- 

ρει γενέσθαι. 

ᾧ 38. (c) The Greek mode of expressing numerical and 

quantitative superiority, or excess, is worthy of attention by 
reason of the fact that it is much simpler than our somewhat 

metaphorical rendering of the same idea by means of such verbs 
as “ outweigh”, “ outnumber”, “ surpass”, “ counterbalance”. 

His failures outnwmber his etm ἠτύχησεν ἢ κατώρθω- 

successes. σεν, OF οὐ τοσαῦτα κατώρ- 
θωσεν ἢ ἠτύχησεν. 

His merits are more than Πλείω τὰ κακὰ ἢ Ta ἀγαθὰ 

counterbalanced by lis de- 

fects. 

It swrpassed my knowledge. 

4 lal a 

ἔχει, OY οὐ τοσοῦτον ἀγαθῶν 

αὐτῷ ἐστι ὅσον κακῶν. 
mn a 5 er \ 7 
Τοιοῦτον ἣν ὥστε μὴ εἰδέναι 

Σ , a vA ΚΘᾺ ἐμέ-- κρεῖττον ἢ ὥστε εἰδέναι 
/ a 3 

ἐμέ, OF κρεῖττον ἢ κατ᾽ ἐμέ. 

§ 39. (5) The rendering of similarity belongs both to the 

adjectival and to the Comparative and Modal Clause. 
infra, ὁ 49.) 

Your conduct will be held to 

resemble (correspond with) 

the conduct you uphold in 

others. 

(See 

Δόξεις yap καὶ αὐτὸς τοι- 

αὔπα πράττειν οἷά περ ἂν 

τοῖς ἄλλοις πράττουσι βοη- 

θῆς. 
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Entertain towards me in my Oia περ περὶ παρόντος μου 
absence the same feelings to λέγετε τοιαῦτα καὶ περὶ 
which you give expression ἀπόντος φρονεῖτε. soc. 3. 

in my presence. 60. 

§ 40, Such is the elasticity of Greek that it is impossible 

to reduce its mode of expression of any given idea to any 

absolutely definite law. Hence it must not be forgotten that the 

above formule are by no means exhaustive. 

The character of the whole To τῆς πόλεως ὅλης ἦθος 
State corresponds with that ὁμοιοῦται τοῖς ἄρχουσι. 

of its rulers. Isoc. 2. 31. 

This is in keeping with the Τοῦτο ὁμολογούμενον τοῖς ad- 
other achievements of the λοις τοῖς τῆς πόλεως ἔργοις 

State. ἐστίν. Isoc. Archid, 14. 

(7) The use of the Relative Clause as substitute for Adverb 

Clauses, i.e. causal, consecutive, conditional, intentional, and the 

idioms to be derived therefrom, pertains to the functions of the 

Adverb Clause. 

C. ADVERB CLAUSES. 

I, THE TEMPORAL CLAUSE. 

§ 41. The time-relation—whether of posteriority, simul- 

taneity, or priority—to the action of the principal verb, is 

not uncommonly expressed in English by means of a phrase 

containing no finite verb, and perhaps only a verbal or an 
abstract noun, e.g.: “ After the walk”, “during dinner ”, “before 

his arrival”. For many such phrases a prepositional clause or 
its participial Greek equivalent (μεταξὺ δειπνῶν, etc.) has to be 

employed. See δὲ 217 sqq., also $$ 279, 283. 
Yet the formal and normal time-formula is the Adverbial 

Temporal clause. Thus: 
For Posteriority (e.g. “after”, “when”, “as soon as ” , etc.) 

however expressed in English, recourse must usually be had to 
ef e 

OTE, ὁπότε, ἡνίκα, ὁπηνίκα, WS, ἐπειδή, ἐπεί, ἐπεὶ τάχιστα, etc. 
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For Simultanetty : ἕως, ἐν ᾧ, ἐν ὅσῳ, ὅσον χρόνον, μέχρι, ἄχρι, 

of a durative (during, whilst) subordinate action ; 

ap’ ov, ἐξ οὗ, etc., “ since”, of duration, or single coincident 

occurrence. 

For Priority (before): πρίν. Cf. § 260. 

For the notion conveyed by “ till”, “until”, πρίν or ἕως, μέχρι 
and ἄχρι ov. 

This last is the first relation with the order of actions inverted. 

§ 42. When choice has to be made between ἕως and πρίν, 
both in the sense of wntil, attention must be directed to the 

action expressed by the principal verb. If the latter be 
durative (e.g. I shall wat till he comes; I shall not keep watch 

till your arrival), be it an affirmative or negative statement— 

ἕως must be used. But if the action of the principal verb 

be only the negation of a single occurrence, then mpiv must be 

used. There are however some cases where the negation of 

a single occurrence is tantamount to the affirmation of a 

continuous action, and in such cases ἕως or πρίν is optional, 

e.g. οὐ παύσομαι λέγων πρίν OY ἕως. 

[ἕως ἄν. Dem. de Cor. 32. 
“Ὅπως μὴ ἀπίωμεν ἐκ Maxedovias 

πρὶν ἄν admissible. 

Exampies. (Single occurrence and indefinitely repeated action). 

§ 43. Decide after hearing 

everything. vate. Dem. Phil. I. 14. 

The third day after their de- 

parture from home. 

3 \ ef Evie) / , 

Ἐπειδὰν ΑἸΤΑΡΤ AKOVONTE Kpt- 

Ἡ μέρᾳ τρίτῃ ws οἴκοθεν ὥρ- 

μησαν. 

They took a walk after dinner. 

In all his invasions of Mysia. 

On navigation becoming more 

universal. 

They retreated after each 

assault, 

Δειπνήσαντες περιεπάτουν. 

Ὁπότε εἰς Μυσοὺς ἐμβάλοι. 

᾿Επειδὴ οἱ “EXAnves μᾶλλον 

ἐπλώιζον, OY πλωιμωτέρων 

γενομένων. 

Ὁπότε (ἐπειδὴ) προσβάλοιεν 

ἀπεχώρουν. 
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At the beginning of Spring. 

Under better laws. 

And 1 shall share wm all 

your campaigns with my 

country’s forces. 

On my accession to the throne. 

This happens with every 

change of Government. 

Thracians are most murderous 

when in a confident mood. 

At every charge of a ship the 

marines kept up a steady 

fire. 

At (after) each of their dis- 

asters. 

He said he would go on any 
embassy he liked. 

Such are the results since the 

appearance of these men. 

From the time of my accession 

to the Kingship. 

Before his arrival, 

Before his departure. 

Before dinner. 

Not till after the heat. 

Let us not say .. . till proof 

be forthcoming. 

᾿πειδὴ ἔαρ ὑπέφαινεν. 

Ὅτ᾽ εὐνομεῖτο μᾶλλον ἡ πόλις. 

Ctes. 104, 
él \ .“ ΩΝ / 

Καὶ ὅποι ἂν otpatevn oTpa- 

τεύσομαι τὴν ἐκ τῆς χώρας 

δύναμιν ἔχων. 
4 / 

‘Or’ εἰς τὴν ἀρχὴν καθιστά- 

μην. Isoc. 8. 91, 
4 rn , 

Ὅπου ἂν πολιτεῖαι μεθίστων- 

ται τοῦτο γίγνεται. 

To γένος τὸ τῶν Θρακῶν ἐν 
ΟΣ ὡς / / ῇ 
ᾧ ἂν θαρσήσῃ φονικώτατον 
3 

ἐστιν. 
ed \ “ / 

Οσον μὲν χρόνον προσφέροιτο 

ναῦς, οἱ ἀπὸ τῶν καταστρω- 
μάτων ἀκοντίοις ἐχρῶντο. 

, 

‘Omdte τι πταίσειαν. 

/ » a x > A 

Πρεσβεύσειν ἔφη ὅποι av αὐτῷ 

δοκῇ. Ctes. 145. 

e ia / "Ad? οὗ οὗτοι πεφήνασι τοι- 
\ a 

αυτὶ συμβαίνει. 

Ἔξ οὗ τὴν βασιλείαν ἔλαβον. 

Πρὶν ἀφικέσθαι αὐτόν. 

Πρὶν ἀπελθεῖν αὐτόν. 

Πρὸ δείπνου or πρὶν δειπνῆ- 

σαι. 

Μήπω πρὶν ἂν τὸ καῦμα 

παρέλθῃ. 
nr \ U 

Μήποτε φῶμεν. . . πρὶν ἀν 
> / 

τίς ἀποδείξῃ. 
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§ 44. The following is also an illustration of Directness. 

The recollection of the pains Καὶ yap τῆς ὑγιείας πλείστην 
of sickness makes us take ἐπιμέλειαν ἔχομεν ὅταν τὰς 
(promotes) the greatest care λύπας Tas ἐκ τῆς ἀρρωστίας 

of (our) health. ἀναμνησθῶμεν. Isoc. 1.35. 

Vide Principle of Lucidity, Part II., Ch. 12. 

ADVERB CLAUSES (continued). 

II. THE COMPARATIVE AND MODAL CLAUSE. 

ᾧ 45. Statements of comparison marking similarity (or its 

negation), from any point of view, between actions, states, 

qualities, etc., take a variety of forms in English. In Greek, 

comparison is mostly rendered by a comparative clause, even in 
many cases where English altogether dispenses with a verb, 
merely using an Abstract Noun. 

The Greek particles employed in such clauses are: ὡς, ὥσπερ, 

ὅπως, καθάπερ (καθά Xen.). 
The moods are : 

(a) The ind. of a definite comparison stated as a fact. 

(b) ὡς ἄν, ὅπως av and subj., of indefinite comparison. 

(c) Potential optative of a comparison stated as possible. 

Potential indicative of a comparison stated as unfulfilled. 

The following are some of the chief correlative forms. 

οὕτω . .. ὡς most common form 

Ε or same inverted. 
ὅπως --- 5 τ 7 
5 Ῥ i οὕτω. οὕτω . .. ὥσπερ. 
ὅπως dv... Ss | 

οὐχ οὕτω... ὡς. 
΄ ef 

ὁμοίως... ὥσπερ. 

EXAMPLES. 

§ 46. According to the descrip- ‘Os καὶ τοῖς παλαιοῖς ποιηταῖς 

tions of the old bards. δεδήλωται. Thue. 

In your present. condition. ‘Os δὲ νῦν ἔχετε. 
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He proceeded to make an 

attempt on Epipole accord- 
ing to his original design. 
ees - 

They voted all at his bidding. 

In accordance with previous 
instructions. 

According to the Athenians’ 
own intentions. 

I shall present the defence in 

the briefest possible terms. 

You would arrange matters 

at your pleasure. 

They effected a settlement of 

the war on their own terms. 

As the event proved. 

As the story goes. 

To the best of my power. 

With ability to speak as no 
one else possibly could. 

Such dispositions you 

might claim from others 
towards your own trans- 

as 

egressions (foibles). 

I selected the chorus im the 

best possible way . . . with- 

out giving offence, in the 
pleasantest and most con- 

venient manner that could 

have been for both. 
51 
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¢ > / \ > / 

Ὡς emevoey τὴν ἐπιχείρησιν 

τῶν ᾿Επιπολῶν ἐποιεῖτο. 

Thue. 

/ 3 / 

᾿ψηφίσαντο πάντα ws ἐκέ- 
Neve. 

Καθάπερ προείρητο. Thuc. 

ΝΘ: 

“ / > \ e 

Ὥσπερ διενοήθησαν αὐτοὶ ot 

᾿Αθηναῖοι. 

ΤΠοιήσομαι τὴν ἀπολογίαν ὡς 
x / \ rf ἂν δύνωμαι διὰ βραχυτά- 

Lys. TOD. 

Ta πράγματα ἂν ὅπως βού- 

λοισθε διοικήσαισθε. 

΄ \ 

Ὅπως ἐβούλοντο οὕτω τὸν 
/ / 

πόλεμον κατέθεντο. 

‘Os αὐτὸ (or τὸ ἔργον) ἔδειξε. 

‘Os ὁ λόγος κατέχει. 

‘Os ἂν (ὅπως ἂν) δύνωμαι. 

Οἱ οὕτως ἐπιστάμενοι εἰπεῖν 
3 /- , 

ὡς οὐδεὶς ἂν ἄλλος δύναιτο. 

“ Xx \ \ e 
Ὥσπερ ἂν πρὸς σεαυτὸν ἁμαρ- 

\ \ ” 

τάνοντα καὶ τοὺς ἄλλους 
» > / 

ἔχειν ἀξιώσειας. 

Τὸν yopov συνέλεξα ὡς ἐδυ- 
νάμην ἄριστα . . . οὔτε 

ἀπεχθανόμενος οὐδενὶ, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἂν ἥδιστα καὶ ἐπιτη- 
δειότατα ἀμφοτέροις ἐγί- 

Antiph. Chor. 11. γνετο. 
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They acted as wrongfully Οὕτως els ἡμᾶς διὰ τὰ χρή- 
towards us on account οἵ ματα ἐξημάρτανον ὥσπερ 
the money, as others would av ἕτεροι μεγάλων ἀδικη- 
under exasperation at great μάτων ὀργὴν ἔχοντες (with 

wrongs. ellipsis of ἁμάρτοιεν). 

You will have acted as would Καὶ πεποιηκότες ἔσεσθε ὅμοιον 

the Lacedemonians, were ὥσπερ av εἰ Λακεδαιμόνιοι 
they to attempt to impose τοὺ περὶ τὸν πόλεμον 
a fine on persons who prac- ἀσκοῦντας ζημιοῦν ἐπιχει- 

tise drill. ροῖεν. Isoc. Antid. 298. 
N.B. ὥσπερ ἂν εἰ is ellip- 
tical. 

Ahh ᾿ ks ᾿ Ξ id > / 

o conjecture, ws ἀπεικάσαι. : : ΚἈΝ : 
J Se OR ie \ (A kind of infinitive absolute.) 

So to speak, ὡς εὐπεῖν. J 

As quickly as he could. ‘Os εἶχε ποδῶν -- ὡς τάχιστα 
-- κατὰ τάχος. 

EXAMPLES OF CORRELATIVE COMPARATIVE CLAUSES. 

ᾧ 47. Your relations towards Ὅπως yap ἂν τοὺς ἄλλους 
others will depend on the πρὸς σαυτὸν διαθῆς, οὕτω 
dispositions you foster in Kal σὺ πρὸς ἐκείνους ἕξεις. 
them towards yourself. 

In your dealings with the Οὕτως ὁμίλει τῶν πόλεων 
lesser States behave as πρὸς Tas ἥττους. ὥσπερ 
you would have the great ἂν Tas κρείττους πρὸς σεαυ- 
Powers behave towards Tov ἀξιώσειας. 
you. 

As in democracy court must Ὥσπερ τὸν ἐν δημοκρατίᾳ 
he paid to the people, so in TO πλῆθος δεῖ θεραπεύειν 
a monarchy one must look οὕπω Kal τὸν ἐν μοναρχίᾳ 
up to the King. τὸν βασιλέα προσήκει θαυ- 

' pafev. Isoc. 1. 36. 

Our recollection of beginnings Οὐχ οὕτω τῆς ἀρχῆς μνημο- 

is not as vivid as our per- νεύομεν WS τῆς τελευτῆς 

ception of the end. αἴσθησιν λαμβάνομεν. Isoc. 
Ne Op 
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Slanderers are as deserving Tods τολμῶντας βλασφημεῖν 

of hatred as sinners. ὁμοίως ἄξιον μισεῖν ὦ σ- 
περ τοὺς εἰς τὰ τῶν θεῶν 
ἐξαμαρτάνοντας. Isoc. 111.9. 

. . ν ¢ / \ > \ / 

It is as disgraceful to have Opotws yap αἰσχρὸν μηδένα 
. , 5, \ no friends as frequently to φίλον ἔχειν καὶ πολλοὺς 

change them. ἑταίρους μεταλλάττειν. 
> \ e a . , / ΙΝ > lal » 

οὐδὲν ἧττον ἡΞτΞομοίως . . . και, and compare ov μᾶλλον ἢ. 

§ 48. As high-minded as he Οὐχ ἧττον μεγαλόφρων ἢ 
15. wise. φρόνιμος. 

He asked them to trust him- Tots ἐχθροῖς μὴ μᾶλλον 
self rather than his enemies. πιστεῦσαι ἠξίου ἢ AUTO. 

(InDerinireLy ΒΕΡΒΑΤΕΡ Action. In tHE Past.) 

ᾧ 49. But there was more Ai δὲ προσβολαὶ, ὡς τύχοι 

frequent bumping, as ship ναῦς νηὶ προσπεσοῦσα ἢ 

happened to collide with διὰ TO φεύγειν ἢ. . . TUK- 

ship through flight or... νότεραι ἦσαν. Thuc, 

They made raids in which Katadpopai ἐγένοντο ἐν ais 

both sides, as it chanced, ὡς τύχοιεν ἑκατέρων 

suffered some losses. τινὲς διεφθείροντο. 

ADVERB CLAUSES. 

Ill. THE HYPOTHETICAL CLAUSE. 

EXAMPLES. 

ᾧ 50. Some English phraseology containing no formal or direct 
conditional statement is often best rendered by a Greek Con- 

ditional sentence. 
(a) Certain sentences involving the principle of Directness. 

The recollection of the past Ἂν yap τὰ παρεληλυθότα 
contributes to (“helps to” μνημονεύῃς, ἄμεινον περὶ 

or ‘ promotes”) better τῶν μελλόντων βουλεύσει. 
counsel about the future. Isoc. 2. 35. 
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A glance at the disastrous 

effects of thoughtlessness 
is the best incentive to 

deliberation. 

Your most powerful incentive 
to aspire to lofty under- 
takings would be the reali- 

zation of the fact that the 

pleasures experienced from 
them are the most genuine. 

Wealth brings 
friends. 

(procures) 

Knowledge is power. 

§ 51. The formula οὕτως . . 

A historical review of the 

State’s achievements from 

the very beginning, would 

shed the greatest light on 

the blessings others owe 

to us. 

I consider that the award of 

honour and admiration not 

on pioneers, but on those 

who produce the best work 

in each branch, would con- 

tribute most to the (pro- 

gress) advancement of art 
in general and of literature 

in particular. 

Οὕτω δ᾽ ἂν μάλιστα βουλεύ- 

εσθαι παροξυνθείης εἰ τὰς 
συμφορὰς τὰς ἐκ τὴς ἀβου- 

λίας ἐπιβλέψειας. Isoc. I. 

36. 

Μάλιστα δ᾽ ἂν παροξυνθείης 
ὀρέγεσθαι τῶν καλῶν ἔργων 

εἰ καταμάθοις ὅτι καὶ τὰς 
ἡδονὰς τὰς ἐκ τούτων μά- 

Nota γνησίως ἔχομεν. Isoc. 
1. 46. 

n a, \ 

"Eav πλουτῶμεν ἕξομεν Kat 

φίλους. 

Ἔν τις ἐπιστήμων ἢ οὗτος 
\ U > / Kal σφόδρα ἰσχύει. 

. εὖ 15 quite common. 

Ὅσων δὲ τοῖς ἄλλοις ἀγαθῶν 

αἴτιοι γεγόναμεν οὕτως ἂν 
κάλλιστ᾽ ἐξετάσαιμεν εἰ τόν 
τε χρόνον ἀπ᾽ ἀρχῆς καὶ τὰς 

/ \ rn / 3 

πράξεις τὰς τῆς πόλεως ἐφε- 
Ens διεξέλθοιμεν. Isoc. 4. 26. 

Ἡγοῦμαι δ᾽ οὕτως ἂν με- 
γίστην ἐπίδοσιν λαμβάνειν 
καὶ τὰς ἄλλας τέχνας καὶ 

τὴν περὶ τοὺς λόγους φιλο- 
σοφίαν εἴ τις θαυμάζοι καὶ 

τιμῴη μὴ τοὺς πρώτους τῶν 
ἔργων ἀρχομένους ἀλλὰ τοὺς 

ἄρισθ᾽ ἕκαστον αὐτῶν ἐξερ- 
γαζομένους. Isoc. 9. 12. 
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ὁ 52. (Ὁ) A Grepk Prorasis MAY BE THE HQuivALent or A Latin 

ABLATIVE OF THE GERUND. 

Consider that you will attain 
perfect happiness, not by 

holdmg universal sway 
amid fears, dangers, and a 

life of baseness, but by... 

Let the sight of greater ma- 
terial comfort and greater 
self-restraint in your sub- 

jects be proof of the excel- 

lence of your royal rule. 

Vide δὲ 221 and 226. 

Νόμιζε τελέως εὐδαιμονήσειν 

οὐκ ἐὰν πάντων ἀνθρώπων 

μετὰ φόβων καὶ κινδύνων 

καὶ κακίας ἄρξης, ἀλλ᾽ ἂν 

τοιοῦτος wv... Isoc.2. 26. 

Σημεῖον ἔστω σοι τοῦ καλῶς 

βασιλεύειν ἂν τοὺς ἀρχο- 

μένους ὁρᾶς εὐπορωτέρους 

καὶ σωφρονεστέρους γιγνο- 

μένους διὰ τὴν σὴν ἐπιμέ- 

λείαν. 

ᾧ 53. (ὁ) MiscELLANEOUS : 

Unless an adept in virtue. 

Swpposing it true. 

On the supposition of their 

arrival. 

In an emergency. 

In case of accident. 

He promised pay to the 

cavalry on condition of their 

coming. 

In case of risings on the part 
of the slaves. 

§ 54. (d) Iptoms 

“You must render an account 
of any charges against you. 

He usually reprimanded any 
stragglers that came under 

his notice. 
or Or 

Ei μὴ πρόσω ἀρετῆς ἀνήκοι. 

Ed ἀληθές ἐστιν. 
» / » / 

Eé ἀφιγμένοι εἰσίν. 

Ἔν τι δέῃ. 

Ἔν τι συμβῆ. 

Μισθὸν ὑπισχνεῖτο τῇ ἵππῳ 

εἰ ἔλθοιεν. 

> / 

᾿Ἐὰν ἡ δουλεία ἐπανάστηται. 

WITH εἴ τίς. 

ΓΜ 2 / e - \ 

Ei τις ἐπικαλοίη τι ὑμᾶς χρὴ 

διδόναι λόγον. 
ἊΜ > , 3, yy Ei twas ἀτάκτως ἰόντας ἴδοι 

, 7 

ἐπετίμα OY ἐπετίμα ἂν. 
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On any sudden emergency. 

He answered any further ques- 

tions that were asked. 

The Lacedzemonians and some 

others, 

And any other similar acci- 
dents that place in their 
hands the power of doing 

GREEK COMPOSITION 

“- / 

ΕΠ te δέοιτε ἐν τῷ δέοντι, ΟΥ̓ 
/ 

= πρὸς TO παρατύγχανον. 
: : y 
Ki τίς τι ἐπηρώτα ἀπεκρίνατο. 

Οἱ Λακεδαιμόνιοι καὶ εἴ τινες, 

ἄλλοι. 
\ ” MY > lal , 

Καὶ εἴ πού τι αὐτοῖς συμβαίνει 
7 / “-“ ’ 

ὥστε ἐξουσίαν λαβεῖν av- 

τοὺς τοῦ ἀδικεῖν. 

wrong. 

Basts or CLAssivicAtion OF CONDITIONAL SENTENCES. 

‘The variations in form of the hypothetical clause are deter- 
mined by the implication underlying each hypothesis, as well 

as by the time of the supposed action. 

four types in two classes. 

As to form, there are 

These two classes are differentiated 

by the presence or absence in English of “would”, or its 

equivalents, in Greek of ἄν, in Latin of Subj. mood. . 

CLASSES AND TYPES OF CONDITIONAL SENTENCES. 

§ 55. Class I. Type 1. On some grounds logical, illogical, 
ironical or real, the condition is asswmed and stated as a fact, 

while all responsibility for its truth is disclaimed. 

The Indicative mood is used in both protasis and apodosis. 
The time and therefore the tenses may be past, present, or 

future. But in the case of protases referring to the future, 

there is an alternative form for the future Ind. Thus we may 

have εἰ ἐρῶ, or ἐὰν Xéyo, the latter being less positive and more 
indefinite. The distinctive characteristic of the corresponding 

English forms is the absence of the auxiliary ‘would’ or its 

equivalents, 

‘said so ferred. τοῦτο εἶπε ἥμαρτε. 

__ | was saying al was erring. τοῦτο ἔλεγε ἡμάρτανε. 
If he: Says so fhe) ors, Ev} τοῦτο λέγει ἁμαρτάνει. 

ee 50 | will err. τοῦτο ἐρεῖ, ἁμαρτήσεται 
ΟΥ ἐὰν τοῦτο λέγη. 
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§ 56, Class Il. All three types of this class have ἄν in the 
Greek, “would” or its equivalent in the English apodosis, and 

the Subj. mood in Latin. 

Type 2. The condition is or is assumed to be merely con- 

ceivable, i.e. purely imaginary, without any suggestion as to 

fulfilment or non-fulfilment. The time, if any, referred to, is the 

time of possibles, inferentially the future, and the condition is 
stated as merely possible. The protasis has the Opt. and the 

apodosis Opt. with ἄν. 

Were he to say so, Si hoe dicat erret. 

If he were to say so, ΕΣ ῳ " " 

Should he say so, he would ΕΣ ΟῚ eae! Steg a gees oe 

Supposing him to say err. LRU TIO ae TG 

50, Si hoe dixerit erra- 

ΠῚ he said so, verit. 

Type 3. The condition is or is assumed to be contrary to fact 

at the moment of speaking ; it is stated as wnfulfilled in the 

present. The mood is generally the imperfect indicative followed 

by imperfect indicative with av. 

The time referred to is the present. 

If he said so, πὸ would be Ei τοῦτ᾽ ἔλεγε ἡμάρτανεν av. 

If he was saying so,J in error. Si hoc diceret erraret. 
© fom) 3 

Type 4. The condition is or is assumed to be contrary to fact 

in past time; it is stated as unfulfilled in the past. ‘The protasis 

has aorist, sometimes pluperfect; and the apodosis the aorist 

and sometimes the pluperfect. The time is the past. 

Had he said so,)he would have ss a ἐπε ἘΡΑ͂Ν Ἶ 
| Ee τοῦτ᾽ εἶπεν ἥμαρτεν av. 

If he had said; erred, or have πὶ ie : 
| Si hoe dixisset erravisset. 

50, been in error. 

§ 57. General and Indefinitely recurring Conditions are 

rendered by the usual iterative construction. 
For present and future time ἐάν with subj. followed by Ind. 

pres. or future. 
57 
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For past time εἰ with opt. followed by imperfect with or 
without av. 

” ΝΜ > / 7 > , 

εἴ τινας ἴδοι εὐτάκτως ἰόντας ἐπήνει. 

“Tf he noticed any soldiers well in line, he used to praise 

them.” 

N.B. The English sentence: “If I thought so, { should be 
wrong” may, according to context, belong to any one of the 

three types of CLASS IT. 

(Adv.) IV. CONCESSIVE CLAUSE. 

§ 58. The concessive clause, so called because of the concession 

or contrast it contains, is formally rendered in English by means 

of the conjunctions “ whereas ”, “although”, “‘ even if”, “ not- 

withstanding the fact that”, ete. In Greek it is introduced 

most commonly by a participial clause with or without καίπερ 
(negative οὐ not μή) ; it may also be rendered as a conditional 

sentence by εἰ καί and καὶ et =evenif; οὐδ᾽ εἰ τε ποῦ even if; also 
ἐὰν καί, κἄν or καὶ ἐάν. In the latter formule the negative 
follows the form, and is μή. 

Sometimes the contrast involved in an English sentence with 

“whereas ”, “although”, may be appropriately rendered by the 

antithetic μὲν. . . δέ. (See also Part III., Ch. 15). 

Though some were bound to "EuedrXov οἱ μὲν ἁμαρτεῖν 

fail, others were sure to οἱ δὲ σωθήσεσθαι. 

get through. 

On the principle of the predominance of the substantive, 

English swbstantival phrases expressive of concession, will need a 

clause with finite verb or the participle, or the μέν and δέ clause. 

EXAMPLES. 

§ 59. Does one reflect on the “Apa λογίζεταί τις τὸν τρόπον 
manner of Philip’saggrand- δι’ Ov μέγας γέγονεν ἀσθ ε- - p sage bey YEY 

izement notwithstanding his νὴς ὧν TO κατ᾽ ἀρχὰς 
initial weakness ? Φίλιππος; Dem. ΟἹ. 1. 12. 

58 



THEORY OF ADVANCED 

Notwithstanding his 

efforts. 

many 

Nevertheless notwithstanding 

this state of things. 

Though in possession of the 
largest force of all. 

For he will declare that he is 

not at war (with us), as he 

maintained he was not at 

war with the people of 
Oreus, though his soldiers 

were within their territory. 

Τ still shrink notwithstanding 

my realization of the neces- 
sity. 

Such conduct on the part of 
these men, despite its mon- 

strosity, is not monstrous. 

Although with much else to 

say about him, I shall pass 

it over. See $$ 233, 238. 

Concession, 

GREEK COMPOSITION 

Καίπε p πολλὰ πονήσας. 

’ὔ / 

Οὐ μὴν ἀλλὰ καίπερ τού- 
των οὕτως ἔχοντων. 

¢ r , / ΄ 

Ὑμεῖς πλείστην δύναμιν a- 

πάντων ἔχοντες. 

᾽ ral \ \ > , 

Exeivos μὲν yap ov φήσει 
lal “ δ᾽ ᾽ QO / 

πολεμεῖν ὥσπερ οὐδ᾽ Ld pet- 
lol / 

TALS στρατιωτῶν ὄντων 

ἐν τῇ χώρᾳ. 

᾿Ανάψχκην. οὖσαν. ὁρῶν ὅμως 

ὀκνῶ. Dem, V. 4. 

/ 

Καὶ τὸ μὲν τούτους τοιούτους 
5 , 

εἶναι δεινὸν ὄν οὐ δεινόν 

Dem. VIII. 30. ἐστιν. 

\ , “ " >? lal 

Πολλὰ τοίνυν... ἕτερ᾽ εἰπεῖν 
” ~ > r 

ἔχῶν περὶ αὐτοῦ παρα- 

λείψω. 

(Adv.) V. THE CAUSAL CAUSE. 

§ 60. Cause, reason or motive has greater variety of expression 

in Greek than in English. 
In English dependent statements of cause are introduced by 

* because ”, “ since ”, “inasmuch as’ 

that”, “ considering ” 

to”, etc. 

In Greek there is 

Ζ , ‘finding that”, “seeing 

, “on account of ”, “ because of ”, “ thanks 

(1) The formal causal clause with ὅτι, διότι, ὡς =quia, quod, 

used chiefly in explanations ; or with ἐπεί, ἐπειδή, ws =since 

(Latin ‘cwm causale’) used mostly in narrative ; also with ὅτε, 
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ὁπότε == since = quandoquidem, most appropriate in argwmentative 

passages ; the mood being the indicative for a cause stated as a 

fact on the authority of the speaker, the optative for alleged or 

reported reason, the potential optative of a possible cause, the 

indicative (past tense) with ἄν of an unfulfilled cause. 

2. The participle with or without ὡς, ἅτε, οἷον, οἷα. See 

Functions of Participle, Ch. 7, $$ 228 and 234, 235. 

3. The relative clause with ὅς or ὅστις, ὅς ye or ὅστις γε. 
§ 61. (4) In addition to the instrumental dative, e.g.: φόβῳ 

ἀπῆλθον, there is also a large number of 

CAUSATIVE PREPOSITIONS. 

(a) Διὰ τό and infinitive, cf. § 269 ¢. 

(8B) Ava, παρά, κατά, πρός and accusative. 

In virtue of the alliance -- κατὰ τὸ συμμαχικόν. 
Considering these circumstances -- πρὸς ταῦτα (or argu- 

ments, etc.). 

Because of his neglect= παρὰ τὴν ἀμέλειαν αὐτοῦ. Cf. 

schin. Ctes. 131, παρὰ τοῦτο. 

(y) “Eaé with dative =“ on the score of”. 

(δ) “Avo and ἐκ with gen. =“ in-consequenceof”’, 
(ec) Ὕπό with gen. =“ because of ”. 

Under the influence of drink ὑπὸ μέθης. 
pre letitia ὑφ᾽ ἡδονῆς. 

,, dolore ὑπὸ λύπης. 

- ὑπ᾽ ὀργῆς. 

§ 62. English Independent Statements of Causation may be 

rendered by such expressions as : 
»” x 4 cv 

\ aittov © 7vOTL.. 
“The reason of . . . was that 4 So Sea } jo hes 

ἰτὸ δ’ αἴτιον ἣν ὅτι. .. 

Or by means of the subordinate clauses afore-mentioned, e.g. 

This 1s my motive for recom- Iloditas δὲ παρεῖναι καὶ συμ- 
mending that citizens be πλεῖν OLA ταῦτα κελεύω 

present and join in the GRE 

expedition. 
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To make it manifest that Φανερὸν ποιῆσαι ὅτι Kal TO 

previously also, ἐξ was not to πρότερον Ot’ ἀρετὴν ἀλλ᾽ 
chance, but to valour, they ov διὰ τύχην ἐνίκησαν. 
owed their victory. (See 

Part III., Ch. 17, 4.) 

The principle of “ Ansrracr anp Concrere” cannot be 

neglected in a study of Causal Clauses. 

Some in fear, owing to the Οἱ μεν δείσαντες ὅτι πρὸς 
overtures they had made to αὐτὸν ἐκεκοινολόγηντο. 

him. 

Since the failure to get this "Eel τὸ μὴ πυθέσθαι τοῦτο 
information would be a μ᾽ ἀλγύνειεν ἄν. (In prose 

source of pain to me. λυπήσειεν ἄν.) 

Because of their alleged re- Ὅτι οὐκ ἐθελήσειαν ἐλθεῖν ἐπ᾽ 

fusal to advance against αὐτόν. 
him. 

§ 63. The Priveip.e or Directness has also an important 

bearing on statements of motive or cause, as it does not allow the 

attribution of agency to abstract ideas and inanimate things, 
except in the cases already enumerated (Vide “ Exceptions to 

Principle of Directness,” Part II., Ch. 11, δὸ 3238 sqq.). 

It was madness drove him to Παραφρονήσας ἑαυτὸν διεχρή- 
1) SERS \ 

commit suicide. σατο. | 

(Adv.) VI. THE FINAL CLAUSE. 
§ 04. The ordinary modes of expressing purpose in Greek are : 

(1) The final clause with ἵνα or ὅπως (neg. ἵνα μή, ὅπως μη), 
followed by subjunctive after primary, and by optative after 

Historic Tenses (except that, in the latter case, the subjunctive 
may be used “for greater vividness”, and that iva with a past 

tense of indicative is used of unfulfilled purpose). 
(2) The future participle with or without ὡς. (See δῷ 229 

and 237). 
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(3) ὅστις or ὅς with future indicative. 

Πέμπειν ὅστις ταῦτ᾽ ἐρεῖ Kal πωρέσται τοῖς πράγμασιν. 

(4) The infinitive [see also § 259 (1)]. 
(a) Alone, especially after verbs meaning “to choose”, 

“appoint”, “give”, “take”, “send”, “ bring ”. 
b) With article after certain prepositions, e.@. πρὸς τό. . .; prep » &.8. TP 

, , 

εὐς TO . 

(This latter however occurs oftener in sense of 

See § 269 a. condition of ”.) 

π΄ UTEP TOU: 
Biz A 

sep ἘΠῚ TI COs ena s are 
c 

ΟΣ 

(6) As occasionally in Thuc. with τοῦ, τοῦ μή. Vide § 267 γ. 

§ 65. If it be added that ὅπως ἄν with subj. may sometimes 
be used in the sense of “in order that perhaps”, the student 
has, in the foregoing, all the linguistic formule he needs to 

express purpose in Greek. 
The corresponding Hnglish modes of expression are more 

varied and not so easy to describe, as the following examples 

will show. Caution at any rate is necessary against the common 

fallacy that Greek “ purpose formule” must only be used where 
the English has “in order that ”’, “so that”, “for”, “to”, ete. 

EXAMPLES. 

ᾧ 66. (a) “To avoid”, “to prevent”, sometimes rendered by 

iva μή. “'T'o secure”, sometimes rendered by ἵνα. 

If, when a speaker passes 
over facts to avoid giving 

offence, the course of events 

will pass them over too. ᾿ 

To ensure (secure) the safety 

of the troops on the voyage. 

There should bea law against 

love to save useless expen- 

diture of energy. 

To render his advance less 

impeded. 

᾿Αλλ᾽ εἰ ὅσα ἄν τις ὑπερβῆ 

τῷ λόγῳ, ἵνα μὴ λυπήσῃ, 

καὶ τὰ πράγματα ὑπερβή- 

σεται. 

Ὅπως ἀσφαλῶς ἡ δύναμις 
Dem. Phil. 2:5 

Y an / 3 \ ’ lal “, 

Χρῆν νόμον εἶναι ἐρᾶν ἵνα μὴ 

πλέῃ. 

μὴ πολλὴ σπουδὴ ἀνη- 
λίσκετο (unfulfilled pur- 

pose). 

“Ὅπως ἧττον κωλύοιτο προ- 

σιών. 
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§ 67. (8) Expressions like “my object (purpose, aim, ete.) 

Ἰπ α:. 

And in saying this, my object 

has been, not to ieur 

your hatred to no purpose 

bubs. < 

My object, in making this 

somewhat lengthy discourse 

about myself and the other 

subjects discussed, is_ to 
leave you no pretext for 

evading the necessity of 

willing and ready com- 

plance with all my counsels 

and ordinances. 

Then it is absurd that the 

fact should escape their 

notice, that the motive of 

our piety towards the gods, 

of our practice of justice 
and exercise of all other 

virtues, is, το to be beaten 

in the race by others, but 

to pass our lives amid the 

greatest blessings. 

His idea (purpose) in coming 
Sess ee — 

has been tolearn something. 

My object in entering into 

these details for your bene- 

fit is to convince you that... 

ᾧ 68. (y) In the hope of 

To see if 

To try if Ἂ : 

63 

Kai ταῦτα οὐχ ἵνα ἀπέχ- 

θωμαι ὑμῖν τὴν ἄλλως προ- 

ἤρημαι λέγειν ἀλλά. 

Dem. Ol. IIT. 21. 

\ - \ 

Διὰ τοῦτο δὲ πλείους ἐποιη- 
/ , —— 1 

σάμην Noyous Kal περὶ ἐμαυ- 
lal ite \ “ » lal 

TOU καὶ περὶ τῶν ἀλλῶν 
/ “ 

προειρημένων, ἵν α μηδεμίαν 
ε 7 / ς ὑπολίπω πρόφασιν ὡς οὐ 

δεῖ ποιεῖν ὑμᾶς ἑκόντας καὶ 
» δ 

προθύμως ἅττ᾽ ἂν ἐγὼ συμ- 
, 

βουλεύσω καὶ προστάξω. 
Isoc. 3. 47. 

J rat 

"Eqresta κἀκεῖν᾽ ἄτοπον εἰ λέ- 

ληθεν αὐτοὺς ὅτι τὰ περὶ 
\ θ \ » a \ 

Tous θεοὺς εὐσεβοῦμεν καὶ 
\ r 

τὴν δικαιοσύνην ἀσκοῦμεν 
\ \ »” > \ > 

Kal TAS ἄλλας ἀρετᾶς ἐπιτη- 
ὃ ΄ > “ a » 
εὐομεν οὐχ να τῶν ἀλ- 

λων ἔλαττον ἔχωμεν AND’ 
“ x ¢ \ 
ὅπως ἂν ὡς μετὰ πλείστων 
> A \ , ΄ 
ἀγαθῶν τὸν βίον διάγωμεν. 

Tsoe. τ: 2: 

Τούτου ἕνεκα ἦλθεν iva μάθῃ 
“=, ε LL TET 

Tl. 

Τούτου δ᾽ ἕνεκά σοι περὶ τού- 

των διεξῆλθον ἵνα γνῷς. 

15οο. 5. 113. 

πως. To find some means 
" 

=€l 77). 
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In the hope of saving the 
Demos of Leontini by per- 
suading the . . . to join in 

the campaign. 

Ei πως πείσαντες τοὺς... 
ἐπιστρατεῦσαι διασώσειαν 
τὸν δῆμον τὸν τῶν Λεοντί- 
νων. ‘Thue. 

§ 69. (6) ΜΙΒΟΒΙ ΑΝ ουΒ. 

He advanced with the inten-_ 

tion of making an attack. 

With the design of stopping 
their further advance at 
the passes. 

Regard it as intolerable that 

whereas some men in pri- 

vate station are ready to 

face death for the sake of 
fame, posthumous king's 

should not .. 

With a view to your making 

the fewest possible mis- 

takes. 

He came to make inquiry. 

For their sustenance. 

He devised the following plan 

of escape. 

To diminish their power of 

doing us harm. 

Ἴ / id bl f 

IIpoones ὡς ἐπιθησόμε- 

νος. 

Ὥς ἐν τοῖς στενοῖς κωλ ύ- 

σοντες αὐτοὺς περαιτέρω 

προσελθεῖν. Isoc. 4. 90. 
Ν -“ lal cal 

Δεινὸν ἡγοῦ τῶν μὲν ἰδιωτῶν 
, / > / 

twas ἐθέλειν ἀποθνήσκειν 
“, 

iva τελευτήσαντες ἐπαινε- 

θῶσι τοὺς δὲ βασιλέας... 

Isoc. 2. 36. 

Ἵνα ὡς ἐλαχίστοις ἁμαρτή- 
μασι περιπέσης. ἴ506. 2.33. 

Ἦλθεν ἵνα πύθοιτο--πευσό- 

μενος, OY κατὰ πύστιν. 

Ἵνα τρέφοιντο or ἐπὶ τροφῇ 

αὐτοῖς. 

'"Ῥοιόνδ᾽ 

ἐκφύγοι or ὥστε φυγεῖν. 
ἐμηχανήσατο ἵνα 

Ὅπως ἧττον ἡμᾶς κακῶς 

dp@ev or ὅπως ἂν δρῴεν. 

§ 70. (ε) The Future Participle (see also δῷ 229 and 230). 

There was nobody to prevent. 

Crews to man the ships. 

Send a guide fo show us the 

way. 

Οὐκ ἣν ὁ κωλύσων. 

Ὄχλος ὁ πληρώσων τὰς ναῦς. 

Πέμψατε τὸν ἡγησόμενον ἡμῖν. 



THEORY OF ADVANCED GREEK COMPOSITION 

I had nobody to condole with Οὐκ εἶχον τὸν συναχθησόμε- 
me. vov (τὸν συναλγήσοντά) μοι. 

To send a messenger fo say... Πέμπειν τὸν ἐροῦντα. 

ΝΠ. THE CONSECUTIVE CLAUSE. 

§ 71. Result or Consequence is usually rendered by 

(i.) The formal Consecutive Clause. 

(a) “Oere with infinitive for a natural or congruous result ; 

the negative is μή. 

(6) “Ὥστε with indicative for an actwal consequence (neg. ov). 

(c) “Ὥστε with pot. opt. (i.e. opt. with av) for a possible 
consequence. 

(d) “Ὥστε with pot. ind. (i.e. past. ind. with ἄν) for an 

unfulfilled consequence. 

(e) “Ὥστε with ἄν and infinitive to render (c) and (d) in 

indirect discourse, or to render a possible natural con- 
sequence. Vide δὰ 261-264. 

§ 72. (ii.) The Substitutes of the Consecutive Clause. 

(a) Oios, ὅσος with infinitive. 

(0) A relative ὅς, ὅστις, etc., with indicative : 

Tis οὕτως εὐήθης ὅστις ἀγνοεῖ; 

(6) A relative with potential optative : 

Οὐδεὶς οὕτως ἀνόητος ὃς ἂν μείνειεν ἐν TH δικαιοσύνῃ. 

Besides these normal functions, the Consecutive Clause is 

adaptable to English phraseology containing no formal state- 
ment of consequence, though from the Greek point of view it is 
implied, e.g. : 

EXAMPLES, 

§ 73. 1. Conditions, terms of treaties, contracts, etc., rendered 
by ὥστε with inf. or ἐφ᾽ ate, ἐφ᾽ ᾧ with inf. or future indicative. 

They surrendered to Athens Συνεχώρησαν τοῖς ᾿Αθηναίοις 
unconditionally. ὥστε ἐκείνους περὶ αὐτῶν 

δρᾶν ὅ τι (ὡς) ἂν βούλωνται 
or ὅ τι ἂν δοκῆ. 

65 ἌΝ 5 
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The terms of the agreement 

were alliance and the giving 
of hostages. 

The terms of the agreement 

consisted in the main- 

tenance of the status quo. 

They came to terms on the 

basis of neutrality towards 

both beliigerents. 

Συνέβησαν ὥστε σύμμαχοί 
τε εἶναι καὶ ὁμήρους σφῶν 
δοῦναι. 

τ [2 “ e / 

Συνέβησαν ὥστε ἑκατέρους 
ἃ ἔχειν ἃ ἔχουσι. 

« / 5» / [4 

Ομολογίαν ἐποιήσαντο ὥστε 

μηδετέροις συστρατεύειν. 

§ 74, 2. A Comparative ApsectivE followed by ἢ ὥστε marks 
degree or intensity beyond the ordinary. 

Beyond endurance. 

Less than sufficient. 

Μεῖξον ἢ ὥστε φέρειν. 
” x or > “ 

ἔλαττον ἢ ὥστε ἀποχρῆν. 

3. Ὡς and sometimes ὅσον take Restrictive Inf. 

To be brief. 

As far as I know. 

€ / Ψ “ 

Ὡς συντόμως εἰπεῖν. 

Ὅσον ἐμ᾽ εἰδέναι. 

§ 75. 4, The Principle of “ Directness” leads to the use of 
ὥστε to render English sentences that do not suggest it. 

His heroism evoked universal 

admiration. 

Their conduct naturally gave 

rise to suspicion. 

Our wares challenge com- 
petition. 

9 Ν > \ ef » ,ὔ 

Ανὴρ ἀγαθὸς οὕτως ἐγένετο 

ὥστε πάντας θαυμάζειν. 
fa) ᾿ [2 

Τοιαῦτα ἔδρων ὥστε εἰκότως- 
ὑπωπτεύοντο. 

Τοιαῦτα ἐργαζόμεθα ὦ σ τ᾽ ἂν 
μηδένα ἡμῖν εἰς ἅμιλλαν 
γενέσθαι. 

§ 76, 5. As in Latin, so in Greek, the Consecutive Clause is 

peculiarly adapted to render our ideas of capability and the 

reverse ; the consecutive relative well expresses a class of things. 

A man utterly incapable of 
lying. 

᾿Ανὴρ οὐδαμῶς οἷός τε Wev- 

δεσθαι. 
΄ 
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The sort of men to dance, 
when under the influence 

of drink, unmentionable 

dances. 

Consider it monstrous in king's 
not to have the courage to 

adopt such line of action as 
will secure them fame in 

their lifetime. 

Τοιοῦτοι ἄνθρωποι οἷοι pe- 

θυσθέντες ὀρχεῖσθαι τοιαῦτα 
οἷα ἐγὼ νῦν ὀκνῶ πρὸς ὑμᾶς 

ὀνομάσαι. Dem. Ol. 1,19. 

Δεινὸν ἡγοῦ τοὺς βασιλέας μὴ 
τολμᾶν χρῆσθαι τοῖς ἐπι- 
τηδεύμασι τούτοις ἐξ ὧν 

ζῶντες εὐδοκιμήσου- 
σιν. Isoc. 2. 36. 

§ 77. 6. Such expressions as (a) to go such lengths of . . . 

(Ὁ) “ Things or persons have reached such a state (condition) ”, 
“come to such a pass that” are rendered by εἰς τοῦτο... ὥστε. 

᾽ an A > , , a τ Ττ3 i Py 
Thus εἰς τοῦτο (τοσοῦτον) ἀναιδείας, τόλμης, ἀναισχυντίας, 

K.T.r., ἥκειν OY ἐλθεῖν ὥστε,. 
᾽ a / \ 

εν and εἰς τοῦτο προήχθη τὰ 

πράγματα ὥστε... Cf. also εἰς τοῦτο ἠναγκάσμεθα ὥστε 

πεζομαχεῖν ἀπὸ τῶν νεῶν = We have been driven to such straits 
as to fight a land battle on board our ships. 

7. Some formally consecutive clauses are equivalently final, e.g. : 

They leave no stone unturned 

to evade punishment. 

There are many devices for 
escaping death. 

Πᾶν ποιοῦσιν ὥστε μὴ διδόναι 

δίκην. 

Μηχαναὶ πολλαί εἰσι ὥστε 
διαφεύγειν θάνατον. 

ᾧ 78. 8. A consequence is occasionally stated in English by 

means of a relative clause. 

Then ensued a disturbance 

which caused the break up 
of the meeting. 

ἐγένετο θόρυβος 

ὥστε διαλυθῆναι τὴν ἐκ- 
χλησίαν. 

*Evrevdev 

9, MiscELLANEOUS, 

§ 79. If there be found among 
them for instance a man 

of experience in warfare, 

Ei μὲν γάρ tis ἐστιν ἐν av- 
τοῖς οἷος ἔμπειρος πολέμου. 

Dem. . 
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There was a full view from 

the point, and Cleon could 
not have started without 

detection. 

To handle these troops wvth- 
out detection and so as to 

steal a march on the enemy. 

He sent all away, disposed to 
be more friendly to himself 
than to the king. 

Katedaivero πάντα αὐτόθεν 
ef > x ”. ’ , 

ὥστε οὐκ av ἔλαθεν avTo- 
¢ 

θεν ὁρμώμενος ὁ Κλέων. 
Thue. 

Χρήσασθαι ταύταις ὥστε καὶ 
λαθεῖν καὶ φθῆναι. Dem. 

Πάντας οὕτω διατιθεὶς ἀπε- 
7 “ » “ a 

πέμπετο WOTE αὑτῷ μᾶλ- 
΄ 3 x a 

λον φιλους εἶναι ἢ τῷ βασι- 

λεῖ. Xen. An, I. 1. 5. 

§ 80. Oss. 1. The word “result”, “consequence”, if pre- 

dicated directly, must be rendered by συμβαίνειν, ἀποβαίνειν, 
\ 93 / \ > ΄ Sy ἐν / 

τὸ ἐκβάν, Ta ἀποβάντα, TO ἐκβησόμενον, K.T.X., 6.5..: 

The result to you willbe... 
renown. 

Such was the result of the 

affair. 

iQ) ΄ στε. σὸν συμβήσεται 

εὐδοκιμεῖν. Isoc. 1. 36. 

Τοιοῦτον (οὕτως) ἀπέβη τὸ 

πρᾶγμα. 

2. Ὥστε is used, occasionally, at the beginning of. a sentence, 

as a substitute for τοίνυν, dv 6, or οὖν. 
3. A loose or redundant ὥστε is sometimes inserted before an 

infinitive that is subject or object of verbs, e.g. : 

Πάνυ μοι ἐμέλησεν ὥστε εἰδέναι. 
᾿Αδύνατον ἡμῖν ὥστε σοφώτερόν τινα ἑλέσθαι. 

΄ ef / , 5 4 

Ψηφισάμενοι ὥστε πάσῃ προθυμίᾳ ἀμύνειν. a as H] a ἀμ 
Τοὺς ἐκ τῆς νήσου προυθυμήθη Νικίας ὥστε ἀφεθῆναι. 

By persuasion to force into an ΔρΊθοιηθηῦ- πεῖσαι ὥστε 

συγχωρῆσαι (‘Thuc.). Cf. ταῦτα οὐκ ἀποδέξονται ὥστε μὴ 

αὐτῶν ψηφισαμένων ἀπελθεῖν ἡμᾶς =“ They will not allow that 

we depart, without their agreeing to it by vote.” 

4. Ὥς is occasionally substituted for ὥστε (with inf.) even in 

prose, a usage quite common in post-classical Greek. Ναυμα- 
, e \ fa] “-“ 

χήσαντες ἀντίπαλα καὶ ὡς αὐτοὺς ἑκατέρους ἀξιοῦν νικᾶν. 
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5. Not only do we find ὥστε οὐκ ἐᾶν, ὥστε οὐ φάναι Where 
the negative ov 15 considered part of the verb, but ov instead of 
μή is retained ad libitum in oratio obliqua to represent the direct 

forms ὥστε ov with indic., e.g. ὥστε οὐκ αἰσχύνονται might in 
oratio obliqua become ὥστε οὐκ αἰσχύνεσθαι. This remark 

applies also to οὐκ ἐθέλειν = to refuse. 

ABRUPT RELATIVE AND QUASI-ANACOLOUTHA. 

VIII. THE RELATIVE CLAUSE AND SOME ADVERB 
CLAUSES, AS QUASI-ANACOLOUTHA. 

§ 81. A peculiarly Hellenic idiom, common in Thucydides and 

in the early Attic orators, is the unexpected occurrence of 
Relative, Conditional, or Temporal Clauses, where we should 

look to find a substantive, an infinitive, or an infinitive clause. 
This idiom may be used in moderation by the writer of Greek 

Prose. 

EXAMPLES. 

1. Retative Ciause.—Thuc. V. 16. 8, Thinking that this 
advantage accrues from absence of risk and the least possible 
trust in chance, and that freedom from danger is the gift of 

peace. Νομίζων ἐκ τοῦ ἀκινδύνου τοῦτο συμβαίνειν καὶ ὅστις 
ἐλάχιστα τύχῃ αὑτὸν παραδίδωσι, τὸ δὲ ἀκίνδυνον τὴν εἰρήνην 
παρέχειν. 

Thue. Vi. 16. 4. Καὶ οὐκ ἄχρηστος ἥδ᾽ ἡ ἄνοια ὃς ἂν τοῖς 
ἰδίοις τέλεσι μὴ ἑαυτὸν μόνον ἀλλὰ καὶ τὴν πόλιν ὠφελῇ. Nor is 
this folly useless, by private outlay to be of service not only to 

oneself, but to one’s country also. 
Thuc. VI. 15. Νομίσας ... καὶ τὸ καλῶς ἄρξαι τοῦτ᾽ εἶναι 

ὃς ἂν τὴν πατρίδα ὠφελήσῃ ὡς πλεῖστα, ἢ ἑκών εἶναι μηδὲν 
βλάψαι. “Deeming it good government to assist the father- 

land as much as possible, or (at least) to do it no wilful harm.” 
Cf. Thue. 111. 45. 5. ᾿Αδύνατον καὶ πολλῆς εὐηθείας ὅστις 

οἴεται. Thuc. ΓΝ. 18. 1 and 2. Οἵτεινες, also Xen. An. II. 5. 21. 

ischin. Ctes. 202. “Os ἂν ἐπανερομένου, κ.τ.λ. 
2. ConpitionaL CxiausE.—Isoc. 2. 29. Consider it most 

kingly, not to be the slave of any pleasure, but . . . ἡγοῦ 
69 
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βασιλικώτατον ἂν μηδεμιᾷ δουλεύῃς τῶν ἡδονῶν ἀλλὰ... 
This might be altered to ὃς ἄν only for the use of the second 
pers., cf. Isoc. Nik. 20. “Hryod δὲ θῦμα τοῦτο κάλλιστον, ἂν ὡς 
βέλτιστον σαυτὸν παρέχης. 

8. TemporaL Criause.—Ctes. 124, ᾿Εκκλησίαν ὀνομάζουσιν 
ὅταν τις συγκαλέσῃ. .. Parliament they call the summoning 
together of . . . To yap τοι συνέχον ἀνθρώπων πόλεις τοῦτ᾽ ἔσθ᾽ 
ὅταν τις τοὺς νόμους σώζῃ καλῶς. The mainstay of States is 
faithful observance of law. Ὅταν tis σώζῃ-Ξ- τὸ σώζειν. 

70 
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FUNCTIONS AND EQUIVALENTS OF THE PARTS 

OF SPEECH. 

INTRODUCTORY. 

§ 82. Iv has been already pointed out in the General Introduc- 
tion that, of the various processes into which the work of Greek 

Composition may be analyzed—grouping, building, wording, 

placing, linking—the most difficult, as well as the most educa- 
tive process, lies not in the building of the sentence, nor in 
grammatical accuracy of expression, but rather in the “ word- 

ing”’, 1.6. in the due selection of appropriate words and phrases. 

This fact is owing to the vast divergency of idiom existing 

between ancient and modern languages. If one were to take up 
at haphazard any passage of Plato, and compare it with an 
idiomatic Knglish rendering of the same, such as may be found 
in some of our English translations, it will be instantly seen that 
the centre of gravity, so to speak, is not the same in the original 

and in the Knglish version. The somewhat lengthy periodic 
Greek sentence will be broken up, and replaced by much shorter 
ones in English. The principal verb of the original may take a 
subordinate place in the translation, or only appear in the form 
of a substantive. Greek adverbs may turn up as adjectives in 

English, and vice versa; in fact, there is usually quite an 
upheaval of the elements of speech. Nothing, then, it would 

seem, can be more advantageous to the student of Greek com- 
position, than to get behind the scenes of this transformation, 

and attain some rational understanding of the apparently lawless 
behaviour of either of these languages in passing into the other. 

The changes involved seem at first sight so chaotic, as to defy 

all attempts at reducing them to order. Yet as the transmuta- 
73 
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tions are not infinite, it should not be an impossible task, from 

either point of view, to reduce them to some sort of system. 

A comparison may be instituted between the English and 

Greek usages of any given part of speech. The two may be 
placed side by side, just as a French metre is, for purposes of 

comparison, put in juxtaposition with an English yard-measure. 
There will ensue either exact coincidence, or overlapping. 

Greek usages may display exact correspondence with the 
English—which is seldom the case; or they may overlap, as 

usually happens; or fall short, as in the case of substantival 
usage. At any rate the portion of the parallel lines in exact 

correspondence, may be styled “Normal Functions’; those 
parts where Greek overlaps English, will be designated 

“Further Functions” of that particular part of speech. Where 

there is shortage on the Greek side the question will obviously 
arise, what other Greek equivalents are forthcoming from among 

the other parts of speech to fill the lacuna. 
Again, even where Greek overlaps, in order to complete the 

enquiry as regards both sides, the latter question will have to 
be repeated: What Greek equivalents from among other parts 

of speech may also represent the particular one under discus- 

sion? The result of such an enquiry should be, to make it 

possible, to see at a glance, from the point of view of either 
language, what are the possible changes that may arise in 

translation from one to the other. Accordingly this method 

should not only serve to facilitate the task of Greek composi- 
tion: it should also throw light on the art of Greek prose 

version. Hence the plan followed in the following pages: 

(The Greek Substantive. 

(a) Normal Functions 4 ie eee 

(b) Other Functions Olga “ ΠΣ Verb 
ἘΠ eT . : ” 2) 3 (c) Other Greek Equivalents ᾿ Ὁ 

Prepositions, etc. 



CHAPTER II. 

FUNCTIONS OF THE GREEK SUBSTANTIVE. 

§ 83. Tur uses of the Substantive for purposes of Greek Prose 
Composition are extremely limited. Substantives may be classi- 
fied as abstract or concrete. ‘The latter fulfil the same functions 
as in English. All concrete objects expressed by a noun in 
English will readily pass into Greek under their corresponding 
concrete names. A vocabulary of this class of words will be 
easily acquired from reading. Should the student’s memory 

fail to furnish the proper word for any material object, reference 
may be made to an English-Greek Lexicon; and this is the only 

useful purpose to which such books may be put. As the 
progress of science and the development of our material 

resources have opened up a world of objects, unknown to 
Thucydides and the Attic orators, in translating passages, 
where such terms occur, recourse must be had either to analogy 

of older and better known objects, or new words may be coined. 

Thus “automobile” might be translated as αὐτοκινητική (ἅμαξα); 

“railway ”, ἡ σιδηρῆ ὁδός or σιδηρέα ὁδός ; Whereas the analogous 
words ναῦς and τριήρης would do for “steamship” and “ war- 
ship”. 

§ 84. Technical terms offer some difficulty; these may be 

sought in phrase books or the student will do better to make his 
own list under the headings of Commerce, Surppinc, Law Courts, 

War, Pract, Dress, ΡΒΙΠΟΒΟΡΗΥ, Reticion, etc. It should be 

borne in mind that vocabularies of this sort afford no more 

assistance towards the real task of composition—i.e. the clothing 
of English thought in Greek dress—than does a lexicon. 
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§ 85. The principle of employing analogous language to 
describe modern inventions may be illustrated from the art of 
war. In translating, into Greek, descriptions of modern battles 
with their artillery and rifles, it will be always advisable simply 
to adapt existing Greek phraseology, having recourse to μηχαναί 
whether καταπέλται or πετροβόλοι for “artillery”, and to 
τοξεύειν, ἀκοντίζειν, βάλλειν =“ to shoot”. 

§ 86. It is when we come to deal with abstract words that the 
limitations of the Greek Substantive become apparent. The 
“predominance of the abstract substantive” in English is dealt 

with in Part IL, and an attempt is there made to trace the 

almost protean variations of form assumed by our abstract 
phraseology in its passage into Greek. The most important 
item, therefore, in connexion with the functions of the Substan- 

tive isa knowledge of the various Greek Concrete equivalents of 

the English Abstract noun. The following corollaries from 

principles subsequently explained should be noted here. 

ὁ 87. (1) Greek possesses a limited number of abstract sub- 

stantives. They must be used with great caution. (a) As a 

rule no agency should be attributed to them (for exceptions see 
chapter on Directness, Part II., $$ 323 and 324). (b) They 
may be used as determining complement of an Adjective or in 
close connexion with a verb, as direct or indirect object; also 

with passives, and likewise with prepositions. 

EXAMPLES, 

Renowned for considerate- Εὐγνωμοσύνῃ εὐδόκιμος. 
ness. 

To involve the State in ir- ᾿Ανιάτοις συμφοραῖς περιβάλ- 

remediable disaster. λειν τὴν πόλιν.  Adsch. 

Ctes. 114. 

To make exhibition of their Τῆς συμφορᾶς ἐπίδειξιν ποιη- 
calamity. σόμενοι. 
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To depend at their coming "Kv τῇ τοῦ κρατοῦντος μετ- 
trial on the moderation of ριότητι κριθησόμενοι. 
a conqueror. 

Purposely. "Ex παρασκευῆς. 

To the Greeks we owe the names of the four cardinal virtues : 

σωφροσύνη, δικαιοσύνη, φρόνησις, ἀνδρεία. Yet “to do justice” 

will be: Δίκαια δρᾶν. 

He showed himself a man Ed φρονῶν ἐφαίνετο. 
οἵ practical wisdom. 

He displayed great fortitude. Manda ἀνδρεῖος ἐγένετο. 

To lead a life of temperance. Σωφρόνως βιῶναι or σωφρο- 

σύνῃ χρῆσθαι. 

But ἡγοῦ μάλιστα σεαυτῷ πρέπειν αἰσχύνην, δικαιοσύνην, 

σωφροσύνην. Isoc. I. 15. 

§ 88. (2) A large number of English Abstract Substantives 
have no direct substantival counterpart in classical Greek. 

Such words are: Appearance, acquiescence, circumstance. duty, 
eratitude, insufficiency, incapacity, indulgence, method, mission, 

means, practice, relation, times (e.g. forty times), plausibility, 
responsibility, theory, vocation, the outside, the inside, etc. 

Other words never expressed directly are “things”’, “incidents”, 

“motive ”, etc., e.g. : 

Everyday tasks. Ta συμπίπτοντα κατὰ τὴν 
ἡμέραν ἑκάστην. Isoc. 11.9. 

For lack of daily necessaries Δι’ ἔνδειαν τῶν καθ᾽ ἡμέραν. 
of life. (See ὁ 111 d.) Isoc. IV. 34. 

Hence, the obvious rule: ““ The English Substantive cannot 

always be translated by a Greek substantive except in the case 

of concrete objects.” 
Hence also the importance of familiarity with the Greek 

Conerete equivalents of our English Substantive. 
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§ 89. The following are some noteworthy, if less common, 

functions of the Greek Substantive. 

(a) It represents, very rarely, an English Adjective. 

An inward struggle. 

It is pardonable. 

It is ridiculous, 

Is not this shameless conduct ? 

It is helpful. 

What a monstrosity of a pig! 

The storm was terrible. 

You were secwre against a 
like mishap. 

Now this is ridiculous, not to 

say shameless. 

But if pleasant speeches when 
out of place prove mis- 

chievous indeed. 

Μάχη ἐν αὐτῷ πρὸς αὑτόν. 

Συγγνώμη ἐστίν. 

Γέλως ἐστίν. 

Οὐχὶ ταῦτ᾽ ἀναισχυντία ; 

Τοῦτ᾽ ὠφελία. 
“9 Ν fol lol CUP, 

σον τὸ χρῆμα τῆς vos. 

Ἣν δὲ τοῦ χειμῶνος χρῆμα 
ἀφόρητον. 

Ἔν ἀσφαλεῖ ἦτε (ἄδειαν ἤγετεὶ 
τοῦ μὴ ταῦτα πάσχειν. 

Ἔστι δὲ ταῦτα γέλως, μᾶλλον 

δ᾽ ἀναισχυντία. 

Ei δ᾽ ἡ τῶν λόγων χάρις, ἂν 
μὴ ἢ προσήκουσα, ἔργῳ 
ζημία γίγνεται. 

(0) A Greek concrete substantive will sometimes best represent 

its English abstract counterpart. 

The period between childhood 

and old age. 

Poverty has no share in the 

government. 

You should reverence old age. 

Ὁ ἐκ παιδὸς μέχρι πρεσβευτοῦ 
χρόνος. 

> ’ -“ » fol 

Πένητι ov μέτεστι τῆς ἀρχῆς. 

Τὸν γέροντα αἰδεῖσθαι χρὴ 
ὑμᾶς. 

ᾧ 90. A fairly complete account of the Greek concrete equiva- 
lents of our English abstract substantive will be found in the 

chapters headed : 
“The Predominance of the English Substantive,” Part I1., 

Ch. 9. 
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“Functions of Syntactical Formule,” Part 1., Ch. 1. 

* Functions of the Infinitive,” Part I., Ch. 7. 

“Functions of the Greek Participle,” Part 1., Ch. 6. 
A list of some English Substantives, and one or two adjec- ° 

tives, is here appended, the Greek rendering of which presents 
some difficulty or at least is not obvious, whether for lack of a 
direct equivalent, or owing to the Fundamental Differences 

discussed in Part II. 

§ 91. AcreremeNnT: In the sense of— 

(1) “ Consensus-ofopinion” = ὁμολογία, ὁμολογεῖν. 
(2) “Compact”, Contract ” = ὁμολογία, συνθήκη, συμβόλαιον. 

(3) “Consonance”’, e.g.— 

Prove these two elements in Ταῦτα συμφωνοῦντα ἀλλή- 
agreement. λοις ἐπιδείξας κατάβαινε. 

“βομαπ. Ctes. 200. 

ALTERNATIVE (δυοῖν θᾶἄτερον) : 

Given the chance of an alter- Ei μὲν ἦν δυοῖν τὸ ἕτερον 

native. ἑλέσθαι. 

One of two alternatives was Ὑπῆρχεν αὐτῷ ἢ φεύγειν ἢ 
left him, flight or death. τεθνάναι. 

The alternative of our suc- To ἢν πείσωμεν ὑμᾶς ὡς χρὴ 
ceeding to persuade you ἡμᾶς ἀφεῖναι. Plato, Rep. 

that you should let us go. 327 6. 

Acquigscence : In the sense of— 
(1) Putting up with, making ᾿Αγαπᾶν, στέργειν, 6.5. στέργε 

the best of. Ta παρόντα. 
(2) Toleration, overlooking (περιορᾶν), e.g.— 

He spurned acquiescence in Οὐδὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχοντα περι- 
this state of things. εἶδεν, Isoc, IV. 35. 

APTITUDE: e.g.— 
SS 

With an aptitude for govern- Πεφυκὼς ἄρχειν. 
ment. 

Also φύσει ἀρχικὸς, i.e. φύσει with an adjective of quality. 
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ASPIRATIONS (ὧν ὀρέγονται [ ὀρέγεται, etc.]). See δὲ 27 sqq. 

ATTITUDE: @.g.— 

My attitude towards... 

By attitude and word, 

Cf. To attitudinize. 

BarBARITY (ὠμότης, TO ὠμόν). 

BARBARISM : 

Bred in barbarism. 

In an age of barbarism. 

In a state of barbarism. 

ry »" ” / 

To πῶς ἔχω πρὸς... .. 

τῷ ͵ Ν ὍΣΑ 

Σχήματι καὶ ῥήματι. 

Σχηματίζεσθαι. 

ΤΙρὸς τὸ ἀνήμερον τεθραμμένος, 
or πρὸς τὸ ἄγριον. 

Ἔν ἀνθρώποις πρὸς τὸ θηριῶδες. 
διαιτωμένοις. 

ἴΛγριοι or θηριώδεις or ἀπαί- 
δεῦτοι. 

[N.B. A saying of Modern Greeks is πᾶς μὴ “ἄλλην βάρβαρος.) 

CIVILIZATION : 

Beyond the lmits of civiliza- 

tion. 

Enjoying the blessings of 

civilization. 

Greek civilization. 

CoMPLICATIONS : 

For fear of complications. 

Lest he should complicate 

matters. 

CO-OPERATION : 

Γνθρωποι ἀμιξίᾳ ώμενοι Ανθρ μιξίᾳ χρώμε 
τῶν ἄλλων. 

Εὐνομί μενοι, OF μετὰ ὑὐνομίᾳ χρώμενοι, μ 
, 

νόμων TOALTEVOMEVOL, 

Ta τῶν Ἑλλήνων ἐπιτηδεύ- 

pata. 

Μὴ γένοιτό τι πλημμελές. 

Μὴ χείρω ἔχῃ τὰ πράγματα, or 

μὴ χεῖρον ἔχη τὰ πράγματα. 

(a) In αεἰΐοη-- συμπράττειν, συναγωνίζεσθαι, συμπονεῖν, also 
/ / 

σύνεργος, συνέριθος γίγνεσθαι. 

(0) In word = συναγορεύειν. 
- 
H.g.— 

With their co-operation and 

assistance. 

Ods συναγωνιστὰς καὶ συνέρ- 
yous λαβών. De Cor. 61. 
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Crisis : 

They have brought this crisis 
on the State. 

At such a crisis. 

DEMORALIZATION : 

In a state of demoralization. 

She has demoralized him. 

EXPEDIENTS : 

You try all possible ex- 

Degen. 
EXPERIENCE (ἐμπειρία) : 

My experience coincides with 
yours. 

ForrEign (βάρβαρος, ἀλλότριος, 

Foreigners τε οὗ ἔξω. 

GENIUS : 

By an inspiration of genius. 

The perfect execution of such 

a task is the work of 

genius. 

You are a genius at discus- 

sion. 

GREEK COMPOSITION 

Kis τοῦτο προήχασι Ta πράγ- 

ματα. 

"Ev τῷ τοιῷδε, or ἐν τῇ τοιᾷδε 

ἀνάγκῃ. 

[4 ἃ] “ lal \ lal / 

Tod καλοῦ καὶ τῆς παιδείας 
ἀμνήμων (ὀλυγωρῶν, ἄπει- 

pos). 
/ / / / 

Ilepartépw μαίνεσθαι πεποίη- 

κεν αὐτόν. 

Ὅσα ἐνδέχεται πειρᾶσθε. 
..............- 

'Ταύὐτό σοι πέπονθα. 

ὀθνεῖος opposed to οἰκεῖος) : 

LA ial , 5 /, 

Ex τινος θείας ἐπιπνοίας. 

Μεγάλης διανοίας τινὸς ὀρθῶς 
δρᾶν τὸ τοιοῦτο. 

Θεῖός γ᾽ εἶ περὲ τοὺς λόγους. 
— 

N.B. Plato has ὡς μεταξύ τι δόξης καὶ vod τὴν διάνοιαν οὖσαν, 

and elsewhere he enumerates διάνοιά τε καὶ δόξα καὶ φαντασία. 

Heroism: 

To display heroism on behalf 

of the fatherland. 

I have received a garland for 

heroism. 

Ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀνδραγα- 
θίαν προτίθεσθαι. ‘Thue. 

ΠΕΡ ΩΣ 

᾿Ἐστεφάνωμαι ἀνδραγαθίας 

ἕνεκα. 
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HisvoRIan (συγγραφεύς, λογοποιος). 

History: 

If you are mindful of the 

lessons of history .. . 

From historical _times. 

Research, or science based on 

research. 

IDEAL: 

Our enactments were neither 

impossible nor purely ideal 

(i.e. utopian). 

This talk is zdeal. 

Our ideal state. 

Imaginable though invisible. 

IDENTITY: 

We have identity of interests. 

IMPARTIALITY : 

To judge with impartiality. 

IMpossIBILITY : 

Absolute impossibilities. 

INCONSISTENCY : 

Matters full of inconsistency. 

INTEREST (i.e. On money) = τόκος. 

My interest_(.e. concerns). 

“Av ἄρα τὰ προεληλυθότα 

μνημονεύης ἄμεινον περὶ τῶν 
μελλόντων βουλεύσει. 

"Ad’ οὗ ἀκοῇ ἴσμεν. 
Ἵ , 

στορία. 

s \ ” ς΄ 

Στρατηγος ἄκρος, ΟΥ̓ ὑπερβο- 

λὰς ἔχων ἐμπειρίας. 

Οὐκ ἄρα ἀδύνατα οὐδ᾽ εὐχαῖς 
ὅμοια ἐνομοθετοῦμεν. 

Ταῦτα τὰ νῦν λεγόμενά ἐστιν 

εὐχαί. 

Πόλις ἣν λόγῳ διήλθομεν. 
, Ν Ἂ \ ” Λόγῳ καὶ διανοίᾳ ληπτὰ, ὄψει 
δ᾽ οὔ. 

Ταὐτὰ ἡμῖν συμφέρει. 

» \ \ ’ \ 

Ισος καὶ κοινὸς ἀκροατὴς 

γενόμενος κρίνειν. 

Παντελῶς ἀδύνατα γενέσθαι. 
Pa 

, , Deon - a 
Evaytia αὐτὰ αὑτοῖς. 

Ta ἐμοὶ διαφέροντα, or συμ- 
φέροντα. 
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INDEPENDENT Parry (οὗ ywpifovtes καλούμενοι, οἱ ἀπὸ μηδετέρων). 

INSTIGATION : 

At the instigation of friends. 

IMAGINATION : e.2.— 

Pirors πεισθείς. 

Φαντασία (philosophical term) as contrasted with δόξα, νοῦς, and 

διάνοια (Plato). 

JUSTIFICATION (Plea) : 

We can put forward the same 

plea of justification in both 
matters. (See “justify”, 

Ch. 5, ὃ 194.) 

News: 

Any news ? 

When the news of the disaster 

reached the city. 

The news created consterna- 

tion. 

PLACE: 

The resident aliens have no 

place in the commonwealth, 

There is no place in office for 

the poor. 

Ta yap αὐτὰ δικαιώματα καὶ 
τοὺς αὐτοὺς λόγους περὶ 

ἀμφοτέρων αὐτῶν ἔχομεν 

εἰπεῖν. Isoc. VI. 25. 

, / 

Τί καινὸν ; 

᾿Αγγελθείσης ἐν τῷ ἄστει τῆς 

συμφορᾶς. Xen. 

Τούτων ἀγγελθέντων ἔκπληξις 

μεγάλη ἐγένετο. 

Oi μέτοικοι οὐ μετέχουσι τῆς 

πολιτείας. 

Πένητι οὐ μέτεστι τῶν ἀρχῶν. 

ῬΟΒΒΙΒΠΗΤΙΒΒ (τὰ γενόμενα ἄν -- τὰ δύνατα γενέσθαι). 

PROMOTION : 

The promotion of industry 
among the people. 

Pursuits (ἐπιτηδεύματα: 

Bodily strength sometimes 
dims mental pursuits. 

To προθυμεῖσθαι ὅπως φιλο- 
πόνως ἔχῃ ὁ δῆμος. 

Ῥώμη δὲ ἐνίοτε ταῖς τῆς ψυ- 

χῆς ἐπιμελείαις ἐπεσκότη- 
σὲν. soe; 1. 7. 
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Quit public office no richer. Ἔκ τῶν κοινῶν ἐπιμελειῶν 
» Le \ , 

ἀπαλλάττου μὴ πλουσιω- 

τερος: Isoc. I. 37. 

ResponsiBiLity (vide ὑπεύθυνος and ἀνεύθυνος). 

RESIGNATION : 

To accept injury with resig- Στέργειν ἀδικούμενος. 

nation. 

ScENE : 

The scenes of his early life. “Ὅπου παῖς ὧν διῆγε. 

SrimuLus (οὕτως ἂν παροξυνθείης [-είη, οἴο.} εἰ. . .): 

Your greatest stimulus towards Μάλιστα δ᾽ av παροξυνθείης 
the aspiration to lofty ex- ὀρέγεσθαι τῶν καλῶν ἔργων 
ploits is the realization of εἰ καταμάθοις ὅτι. 

the fact that... . 

STANDARD : 

Writings of superlative finish Λόγους εἰς ὑπερβολὴν πεποιη- 

they judge by the standard μένους πρὸς τοὺς ἀγῶνας 
of discourses on private τῶν ἰδίων συμβολαίων σκο- 
contracts. ποῦσι. Isoc. 

UNREALITIES (τὰ μὴ ἂν γενόμενα). 

UNCERTAINTIES (τὰ ἄδηλα, τὰ ἀσαφῆ). 

N.B. The student’s own observation will add considerably to 

this list. 
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CHAPTER ITI. 

FUNCTIONS OF THE GREEK ADJECTIVE. 

§ 92. THE normal uses of the Adjective in Greek as in English 
are either attributive or predicative, i.e. it merely qualifies the 

noun, or else, with the assistance of some verb, e.g. εἰμί, ete., it 

affirms or denies it some quality; thus: 

The long walls, Ta μακρὰ τείχη. 

The walls are long. Μακρὰ τὰ τείχη. 

The predicative adjective is also occasionally proleptic. 

His teaching will turn out Δημιουργοὺς χείρους διδάξεται. 
worse workmen. 

An elegant and useful substitute of the adjective in predica- 
tive position is the so-called characterizing genitive (Predicative 

genitive). 

It is foolish to talk nonsense. ᾿Ασυνέτου ἐστὶ ληρεῖν. 

Silence is sometimes prudent. Tod σώφρονος ἐνίοτε σιγᾶν. 

It is characteristic of a good Οἰκονόμου ἀγαθοῦ ἐστιν εὖ 

manager to manage his οἰκεῖν τὸν ἑαυτοῦ οἶκον. 

estate well. Xen. Mc. I. 2. 

§ 93. N.B. 1. This characterizing genitive can be used as a 

substitute of Greek adjectives only when in predicative position, 

thus : 

The spirit of a citizen. Πολιτικὸν φρόνημα. 

The brevity of the Spartan. Βραχυλογία Λακωνική. 

The falsehood of Cretans. Κρητικὸν ψεῦδος. 
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So, too, “The art of the physician,” ἡ ἰατρική, and similar pay 7] perry 
terms for the other sciences. 

N.B. 2. The characterizing genitive is strictly limited to such 
expressions as: “It is in keeping with”, “the duty of”, “the 
task of”, e.g.: οὐκοῦν τοῦτό ye βραχείας σκέψεως. This is a 

matter calling for brief examination. 
The word ἔργον is sometimes expressed and its suppression 

may explain the construction. 

It is your business to recall to Ὑμέτερον ἔργον ἐστὶν ἀπομνη- 
them the law, and with it to μονεύειν καὶ ἀντιτάττειν TOV 

confront their impudence. νόμον πρὸς τὴν τούτων ἀναΐί- 

devav. 

It should be further noted that the characterizing genitive is 

only a subdivision of the predicative genitive with copulative 
verbs as used to denote possession, origin, partition, material, 

quality, or description (Thompson, page 25). 

N.B. 8. The position of the article plays an important part in 

determining the attributive or predicative force of an adjective. 

The good man, 6 ἀγαθὸς ἀνήρ -- ὁ ἀνὴρ ὁ ἀγαθός. 
The man is good, ἀγαθὸς ὁ ἀνήρ --ὁ ἀνὴρ ἀγαθός. 

§ 94. N.B. 4. The foregoing rule as to the position of the 

article does not apply to the demonstratives, οὗτος, ἐκεῖνος, ὅδε; 

nor to ἄμφω, ἀμφότεροι, “both”; ἑκάτερος, “either of two” ; 

nor to αὐτός. Thus: 

This man, οὗτος ὁ ἀνήρ-- ὁ ἀνὴρ οὗτος. 
The man himself, ὁ ἀνὴρ αὐτός -- αὐτὸς ὁ ἀνήρ. 
The same man, ὁ αὐτὸς ἀνήρ. 

N.B. 5. Certain adjectives mostly expressive of position, e.g. 
μέσος, ἄκρος, ἔσχατος, also πᾶς, ὅλος, μόνος, Vary their meaning 

according to the position of the article. 

In the middle of the island. Ἔν μέσῃ τῇ νήσῳ. 

In the middle island. Ἔν τῇ μέσῃ νήσῳ. 
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At the extremity of the limbs. "Ev ἄκροις τοῖς κώλοις. 

The highest mountains. Ta ἄκρα ὄρη. 

The eminent citizen. Ὁ ἄκρος πολίτης. 

At the furthest part of the "Ev ἐσχάτῃ τῇ νηΐ. 
ship. 

In the furthest ship. Ἔν τῇ ἐσχάτῃ νηί. 

Only the child, or The child Μόνος ὁ παῖς. 
alone. 

The only child, ‘O μόνος παῖς. 

The whole city. Πᾶσα ἡ πόλις, or ἡ πᾶσα 

πόλις. 

Every city. Πᾶσα πόλις. 

Utter want of funds. Πᾶσα ἔνδεια χρημάτων. 

OTHER IDIOMATIC FUNCTIONS OF THE GREEK 

ADJECTIVE. 

§ 95. Far more important to the student of Greek Prose are 

those functions of the Adjective which have no parallel in 

English and are peculiarly Hellenic. 

I. COMPARATIVE AND SUPERLATIVE IDIOMS. 

A. CoMPARATIVE. 

(a) Κρείττων, μείζων, and their contraries ἥττων, ἐλάττων serve 

to render ideas of the moral order, totally unconnected with our 

notions of “superiority” and “inferiority”, yet derived from 

them. When we speak of a person as “rising superior to 
25." 6 7? 66 passion”, “above bribery”, “impervious to gain”; or when we 

. 

say of any event that it is “beyond hope”, “passing expecta- 
tion”, an appropriate Greek rendering will be forthcoming 

through the comparatives κρείττων and μείζων. 

ᾧ 96. Again the ideas conveyed by such expressions as: “A 

slave to drink”, “a slave to vice”, “unable to resist flattery”, 
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will usually be rendered in Greek by ἥττων and ἐλάττων. 
Thus : 

A slave to drink. 

A slave to bribery. 

A slave to wealth. 

A slave to gluttony. 

A slave to pleasure. 

A slave to love. 

A slave to love, not to lust. 

A buffoon cannot resist a joke. 

[he worse for liquor. 

Rising superior to passion, 

desire, etc. 

Above threats and impervious 

to force of argument. 

Above envy. 

Above bribes. 

The attractions of gain do not 

at all appeal to him, or He 
is Impervious to the attrac- 

tions of gain. 

Above punishment. 

Held in esteem beyond his 

worth. 

This form of disease defied 

description. 

Men whose pretension it is to 

be above money considera- 

tions. 

88 

ἽἭττων οἴνου. 

ἽὝἭττων δώρων. 
vA 4 

Hrtov χρημάτων. 
“ I 
Ἧττων γαστρός. 

/ a 
ἽἭττων ἡδονῆς. 

"Epwtos ἐλάττων. 
τ if \ yy 4 

EXattov μὲν ἔρωτος κρείττων 

δὲ ἡδονῆς. 
“ “- « 

ττων τοῦ γελοίου ὁ βωμ- 
f 

ὁλοχος. 
e 

Ηττηθέντες οἴνου. 
, Ἢ > a > / 

Κρείττων ὀργῆς, ἐπιθυμίας, 

K.T.A. 

Κρείττων ἀπειλῶν “Kal λόγου 

στεῤῥότερος. 

ζρείττων τῶν φθονούντων. Κρε 

Κρείττων δώρων. 

Παντὸς κέρδους κρείττω παρ- 
έχε: ἑαυτόν. 

Μείζων τοῦ δίκην δοῦναι. 

Μείζων δοκεῖ τοῦ ὄντος. 

Κρεῖττον λόγου τὸ εἶδος τῆς 

νόσου κατέστη. 

Οἱ προσποιούμενοι χρημάτων 
ΠΕ HE 53 , 

εἰναι Κρειττοῦυς. 

90. 

~— 
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My fear is lest the fellow be 

deemed unequal to the mis- 
chief he has wrought (lest 

his powers be deemed un- 

equal, etc.). 

But if this bolt from the blue 

paralyzed not only our- 

selves, but all Hellas, what 

is to be done? 

Speeches have been found to 

be more powerful than the 

laws. 

A stubborn malady, wnyield- 
ing to medicine. 

As their efforts to capture the 

town seemed hopeless. 

Beyond the influence of edu- 

cation (culture) (utterly 
vicious). 

Passing human power. 

Thanks to the malice of their 

subjects, many rulers have 
been forced to adopt a 

harsher rule than they in- 

tended (or “against their 
better judgment’). 

Deeming renown below 

achievement. 

Too difficult for a mere mortal. 

GREEK COMPOSITION 

’Exetvo φοβοῦμαι μὴ τῶν εἰρ- 

γασμένων αὐτῷ κακῶν ὑπο- 

ληφθῇ οὗτος ἐλάττων. De 

Cor. 142. 

pled , ¢ \ 4 \ 

Ec δ᾽ ὁ συμβὰς σκηπτὸς μὴ 
“4 e rn ᾽ \ \ / 

μόνον ἡμῶν adda καὶ πάν- 

των τῶν λλήνων μείζων 

γέγονε, τί χρὴ ποιεῖν; De 

Cor. 194. 
ef / / “ 

Εὕρηνται κρείττονες λόγοι τῶν 
f 

νόμων. 

Κρείττων φαρμάκων νόσος. 

Ὥς ἑλεῖν τὴν πόλιν σφίσι 
[4 2 , ’ / 

πειρωμένοις ἐφαίνετο ἐλπί- 

δος κρεῖττον. 

Κρείττων τῆς παιδείας. 

Κρεῖττον ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον, or 

Κρεῖττον τῆς ἀνθρωπίνης 
(φύσεως, or δυνάμεως). 

Πολλοὶ γὰρ ἤδη διὰ τὴν τῶν 

ἀρχομένων κακίαν τραχύτε- 
ρον ἢ κατὰ τὴν αὑτῶν 

γνώμην ἄρχειν ἠνωγκάσθη- 

σαν. Isoc. III. 55. 

"EXatTo ἢ πρὸς TO κατόρθωμα 
/ = \ ὃ / 

νομίζων εἶναι τὴν δόξαν. 

Χαλεπώτερον ἢ κατ᾽ ἄνθρω- 

TOV. 
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e ν Ν ΄ Ὁ x 

More ancient than the days of To ἱερὸν ἀρχαιότερόν ἐστιν ἢ 
τ, Ν \ 5 , ’ Ψ the first Ionian settlement. κατὰ τὴν ᾿Ιώνων εἰσοίκησιν 

(οἴκισιν). 
᾿ Ξ = , 

He declares that this is too ᾿Αποκρίνεται ταῦτα σοφώτερα 
aap a 

subtle for his mind. ἢ καθ᾽ ἑαυτὸν εἶναι. 

Alcibiades indulged in ex- ὋὉ ᾿Αλκιβιάδης ταῖς ἐπιθυμίαις 

travagance beyond his μείζοσιν ἢ κατὰ THY οὐσίαν 
means. ἐχρῆτο. 

ee Sg aly hea ̓ φέρειν, OY ἢ ὥστε ΣΤ or 

μεῖζον ἢ ὥστε φέρειν. Vide § 

$ 97. (b) The expressions οὐδενὸς ἐλάττων and οὐδενὸς μείζων 
are cases of litotes for “ greater than any ”’, “inferior to all”. 

Calamity of surpassing magnitude=cvpdopa οὐδεμιᾶς ἥττων. 

Cf. Thuc. I. 91. 4, οὐδενὸς ὕστεροι γνώμῃ φανῆναι. 

ᾧ 98. (c) Our ideas “improvement” and “ deterioration ” are 
usually rendered in Greek by βελτίων and χείρων. Improve- 
ment or deterioration in any particular point, by the comparative 

of the adjective expressive of that quality usually with αὐτὸς 

αὑτοῦ. 

He is increasing daily in Γίγνεται καθ᾽ ἡμέραν σοφώτε- 

wisdom. ρος αὐτὸς αὑτοῦ. 

It is the duty of a ruler to Tod ἄρχοντός ἐστι πράττειν 

promote the improvement ὅπως οἱ ἀρχόμενοι βελτίους 
of his subjects. γενήσονται. 

His character is undergoing Χείρων γίγνεται τὴν ψυχήν. 
deterioration. 

His mental abilities are de- Χείρων γίγνεται τὴν διάνοιαν. 

teriorating. 

Such treatment improves Οὕτω πάσχοντες βελτίους 
them. γίγνονται (αὐτοὶ αὑτῶν). 

They surpass themselves in Θαρσαλεώτεροί εἰσιν ἑαυτῶν. 
courage. 

90 
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(4) Ipioms wir πλέον. 

§ 99. They got more booty 
than they expected. 

Without any advantage. 

You gain nothing by it. 

We are no better off for its 

possession. 

Making no concessions to pity 
(inexorable). 

They advanced further than 

was opportune (prudent). 

His help 

greater. 

was enormously 

mina . fol > / 

Γῆς λείας πλέον THs ἐλπίδος 

ἐφέροντο. 

Οὐδὲν πλέον ποιῶν. 

Οὐδὲν πλέον ποιεῖς. 

Οὐδέν ἡμῖν πλέον 

ταῦτα κεκτημένοις. And 

ef. Alschin. Tim. 47, οὐδὲν 
” ᾽ > r / 

ἐστ᾽ αὑτῷ πλεον. 

ἐστιν 

/ / 

Οὐκ οἴκτῳ πλέον νέμων. 

Πλέον τοῦ καιροῦ προσῇσαν. 
ty . a 

Cf. περαιτέρω (πέραν) τοῦ 

καιροῦ. 
τὰ , ees, 

᾿Αμηχάνῳ ὅσῳ πλέον ὠφεέ- 

λησεν ἐκεῖνος. 

(6) Μιβομιάνβοῦβ Comparative Ipioms. 

ᾧ 100. More than necessary. 

Further than necessary. . 

Further from the town. 

Having nothing moreat heart. 

Aims beyond one’s power, yet 
falling short of one’s aspira- 
tions. 

Below one’s ideal. 

Feats that do not reach the 

standard of their renown. 

91 

Πλέον τοῦ δέοντος. 

Πορρωτέρω τοῦ δέοντος. 

Πορρωτέρω ἀπὸ τῆς πόλεως. 

Οὐδὲν πρεσβύτερον 
΄ ; , 

δακώς, or Οὐδὲν προυργιαί- 
τερον ποιούμενος. 

Τῆς μὲν δυνάμεως μείζω 

ἐλάττω δὲ τῆς βουλήσεως. 

ἐσπου- 

᾿Ἔλάττω τῆς γνώμης, or δια- 

νοίας. 

“ὙὙποδεέστερα τῆς φήμης. 
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The recipient of a favour is 
inferior to the giver. 

Their hopes lay beyond their 

power yet beneath their 

wishes. 

They were inferior, he con- 

tended, not in numbers but 

in morale, 

In order that in the darkness 

they may not have the ad- 

vantage of their superior 
knowledge of the town. 

If on first hearing such lan- 

guage it strikes some of 

you as rather incredible. 

He finds himself in a some- 

what tight corner. 

To show ourselves unworthy 
of our ancestorsand unequal 
to our own reputation. 

Taking the peace to be more 

necessary than honourable. 

He would have come off with 

a reputation for stupidity 

rather than injustice. 

Briefly rather than clearly. 

He contributed to the un- 

seasonable (inopportune) 

aggrandizement of Thebes. 

With redoubled energy. 

With more haste than wisdom. 

(Speedily but not wisely.) 
92 

"EXattav ὁ παθὼν εὖ τοῦ 
δράσαντος. 

Ἤλπιζον μακρότερα μὲν τῆς 
δυνάμεως ἐλάττω δὲ τῆς 
βουλήσεως. 

Ὑποδεεστέρους ἔφη εἶναι οὐ 

τῷ πλήθει ἀλλὰ τῷ ἀξιώ- 
ματι. 

Ὅπως ἐν νυκτὶ ἥσσους ὦσι 

τῆς σφετέρας ἐμπειρίας τῆς 

κατὰ τὴν πόλιν. 

-“ / 

Ki δέ τισιν ὑμῶν ἐξαίφνης 
, / 

ἀκούσασιν ἀπιστότερος πέ- 
e a / 

TTWKEV ὁ τοιοῦτος λόγος. 
ch / / ? , 
Kp TOV®@ συνεχέστερῳ εστιν. 

Τῶν προτέρων χείρους φαίνε- 
σθαι δόξης τε ἡμῶν αὐτῶν 

ἐνδεέστεροι. 

Τὴν εἰρήνην ἀναγκαιοτέραν ἢ 
καλλίω ὑπολαμβάνοντες εἷ- 

Val. 

᾿Ασυνετώτερος ἂν δόξας εἶναι 
ἢ ἀδικώτερος ἀπεχώρει (OF 
ἀπηλλάχθη). 

Συντομώτερον ἢ σαφέστερον. 
/ la) nr ᾽ 

Περαιτέρω τοῦ καιροῦ ἰσχυ- 

ροὺς κατέστησεν τοὺς Θη- 

βαίους. 

Προθυμότερος ἢ πρότερον. 

Θᾶσσον ἢ σοφώτερον. 
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It was necessary to give a 
brief rather than a clear 

broad outline of these 

matters. 

Retire from public office not 
with increased wealth but 

with enhanced reputation. 

᾿Αναγκαῖον ἣν συντομώτερον 
x a ἢ σαφέστερον διαληχθῆναι 

περὶ αὐτῶν. soc. 

; : i τ: 
Ex τῶν κοινῶν ἐπιμελειῶν 

ies re ΄ / 

ἀπαλλάττου μὴ πλουσιώτε- 
a 

pos ἀλλ᾽ ἐνδοξότερος. soc. 

§ 101. N.B. 1. Observe the use of genitive as term of com- 

parison not admissible in Latin and English. 

It is more righteous to assist 

our friends than strangers. 

The war then on hand pro- 

vided you with the neces- 
saries of life in greater 

abundance and a cheaper 

market than does the pre- 

sent peace. 

, ᾿ a 
Δικαιότερον εὐυ TOLELV τοὺς 

» , “-“ , , 

οἰκείους τῶν ὀθνείων. 
\ , 

‘O γὰρ τότε ἐνστὰς πόλεμος ἐν 
πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν βιόν 
> / \ > / 

ἀφθονωτέροις καὶ εὐωνοτέ- 
/ cal -“ 

ροις διήγαγεν ὑμᾶς τῆς 
lal 5» / 

νῦν εἰρήνης. Isoc. 

§ 102. N.B. 2. The positives of some adjectives are treated as 

comparatives. 

More eminently (conspicu- 
ously) than the rest. 

Cf. Other than (etc.). 

Πολὺ τῶν ἄλλων διαφερόντως. 

TANG ve Σ 

N.B. 3. Some of the foregoing expressions may, of course, be 

rendered without recourse to comparatives. The richness of 

Greek idiom is inexhaustible. 

Beyond one’s power. 

Beyond one’s merit. 

Beyond one’s means. 

A slave to the basest vices. 

Ὑπὲρ τὴν δύναμιν. 

Ὑπὲρ τὴν ἀξίαν. 
¢e Ν \ aie 

Υπὲρ τὴν οὐσίαν. 
,ὔ -» 

Δουλεύων ταῖς αἰσχίσταις 

ἡδοναῖς. Tim, 42. 

§ 103. N.B. 4. Certain Verbs construed as Comparatives : 

νικᾶσθαι and ἡττᾶσθαι (to prove inferior to) are used 
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idiomatically as the equivalents of ἥττων and ἐλάττων γίγνεσθαι. 
Accordingly they take gen. of comparison and dative of “ point 
in which”, ‘This is natural enough after verbs formed of com- 
paratives like πλεονεκτεῖν, ἐλαττοῦσθαι, ὑστερεῖν, but the usage 
has extended itself to νικᾶσθαι, ἡττᾶσθαι, λείπεσθαι (to be left 
behind, be surpassed) and περιεῖναι, περιγίγνεσθαι (to overcome). 

Deem it as disgraceful to be Ὁμοίως yap αἰσχρὸν νόμιζε 
surpassed by enemies in τῶν ἐχθρῶν νικᾶσθαι ταῖς 
doing mischief as to be κακοποιΐαις Kal τῶν φίλων 
outstripped by friends in ἡττᾶσθαι ταῖς εὐεργεσίαις. 
doing good. soc. 

I noticed that, in matters in Τῶν μὲν ἄλλων πράξεων ἑώρων 
general, most persons dis- ἐγκρατεῖς τοὺς πολλοὺς 
play self-control, but that γιγνομένους, τῶν δ᾽ ἐπι- 
even the best are the slaves θυμιῶν καὶ τοὺς βελτί- 
of their passions. στους ἡττωμένους. Isoc. 

OTHER IDIOMATIC FUNCTIONS OF THE GREEK 
ADJECTIVE. 

B. Funertions or THE SUPERLATIVE. 

§ 104, ‘The following functions of the Greek Superlative are 
peculiarly idiomatic and of importance for composition. 

(2) You were at your best in Aewotatos σαυτοῦ ταῦτα 
this subject. ἦσθα. Xen. Mem, 1. 2. 46. 

Then on becoming despot his "Ex δὲ τούτου τύραννος γενό- 
iniquities were αὐ their μενος ἣν ἐν ταῖς ἀδικίαις 
worst, αὐτὸς ἑαυτοῦ μοχθηρότατος. 

When we find ourselves in Ὅταν dpa αὐτοὶ αὑτῶν dav- 
our worst possible plight λότατοι τυγχάνωμεν δια- 
(disposition). κείμενοι. 

The Indus at its narrowest “He ὁ Ἴνδος στενότατός ἐστιν 
point. αὐτὸς αὑτοῦ. 

At its smallest and narrowest “He ἐλάχιστον καὶ συντομώτα- 
point. TOV ἐστιν. 
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The height at its highest is 

16 yards. 

At midnight the water is 

hottest. 

A trophy stands at the steepest 
part of the ascent. 

He seems to be in best possible 

condition (or “at his best’’). 

He stood barefoot in the 

bitterest imaginable frost. 

He gets through most work 

on the smallest rations. 

“ NTT Le 
Tyros δὲ 7 ὑψηλοτάτη ἐστὶν 

’ \ e fol 

αὐτὴ ἑαυτῆς ὄκτω ὀργυιαί. 

Μέσων δὲ νυκτῶν τὸ ὕδωρ 
\ = r / 

ἐστὶν ἑαυτοῦ θερμότατον. 
ἐπ \ la) 

Kata τὸ καρτερώτατον τοῦ 
, 

χωρίου ἰόντι τρόπαιον 
ἕστηκε. 

\ fa) / 

Αὐτὸς αὑτοῦ φαίνεται βέλτιστα 
U 

ἔχων. 

Vv \ 4 / 

Ovtos ποτὲ πάγου οἵου δεινο- 
7 / 

τάτου ἀνυπόδητος εἱστήκει. 

/ / “- 
᾿Απ᾿ ἐλαχίστου σίτου πλεῖ- 

στον διαπονεῖ. 

In general the superlative of any adjective with αὐτὸς αὑτοῦ 
marks the zenith of eminence in the quality indicated by the 

adjective, @.g. αὐτὸς αὑτοῦ χρησιμώτατος, EANOYLMOTATOS, ἐμπει- 
potatos, φαυλότατος, αὐτὸς αὑτοῦ κάλλιστος (in the heyday of 

his beauty). 

ᾧ 105 (ὁ). Your conduct could 

not have been more mon- 

strous, disgraceful, etc. 

§ 106 (c). He was one of our 

most formidable enemies. 

He showed himself the fore- 

most champion of our 

institutions. 

He proved himself most 

valiant. 

It is not merely disgraceful, 
it is the very acme of dis- 
graceful conduct. 

Δεινότατα (αἴσχιστα, K.T.2.) 
πάντων πραγμάτων εἰργασ- 

μένοι ἐστέ (or εἰργασμένα 

ὑμῖν). 

"Hy ἐχθρός γε ἡμῖν ἐν τοῖς 
φοβερώτατος. 

1 Lal Lal lal e 

ν τοῖς πρῶτος TOV ἡμε- 
/ > / ᾽ τέρων ἐπιτηδευμάτων ἀθλη- 

τὴς ἐγένετο. 
3 a » Ser 
Ev τοις ἄριστος EYEVETO. 

Ἔστι τῶν αἰσχρῶν μᾶλλον 
δὲ τῶν αἰσχίστων. 
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In the blandest and most 
complimentary way in the 

world. 

In the easiest possible way. 

Τ shall win the mastery over 

them with the least possible 

trouble. 

§ 107 (4). A man of very high 

repute. 

(e) To incur the direst treat- 

ment. 

(f) The minimum necessary 
height. 

A bare necessary subsistence 

(the bare necessaries of 

life). 

He surpassed himself in speed 
at the race. 

Their pursuit of glory is the 
longest and most passionate 

on record. 

Εὐφημότατ᾽ ἀνθρώπων. 

Προχειρότατα πάντων. 
al / > ᾿ Τρόπῳ ἀπονητοτατα 

κρατήσω αὐτῶν. 

/ ed lel a 

Aokipos ὅμοια τῷ pa- 

λιστα. 

Τὰ ἔσχατα (δεινότατα) παθεῖν. 

\ / e 

To ἀναγκαιότατον ὕψος. 

Ἢ ἀναγκαιοτάτη τροφή. 

Αὑτοῦ τάχιστα ἔδραμεν. 

Περὶ πλείστου καὶ διὰ πλεί- 
> fol “ 

στου δόξαν ἀρετῆς μελετῶσι. 

§ 108. Observe the variety of particles whereby the un- 

inflected superlative may be formed, besides the normal μάλιστα 
. » / A / / , 

as in εἰμί σοι μάλιστα εὔνους : these are πάνυ, πάντως, παντά- 
/ v / ~ / id a id , 

Tal, μάλα, ἄγαν, λίαν, κομιδῆ, σφόδρα, ὑπερφυῶς ὡς, θαυμασίως 
id > / id > by »Μ 3 Ὁ , ᾽ 

ὡς, ἀμηχάνως ὡς, εἰς τὰ ἔσχατα, and καθ᾽ ὑπερβολήν, cf. καθ 

ὑπερβολὴν δυνάμεως. 

He got most, kept least. 

Or at least as a bare mini- 
ifs 

Svs shine 
mum: “no enmity § (i.e. 

minimum condition must be 

“no enmity 7). 

Πλεῖστον δ᾽ ἐκ τῆς πολιτείας 
> Ἂν » , > / 

εἰληφὼς ἀργύριον ἐλάχιστα 

περιεποιήσατο. 

Ἢ τὸ γ᾽ ἀναγκαιότατον μηδε- 

μίαν ἔχθραν. 
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II. THE ADVERBIAL USE OF THE ADJECTIVE IN GREEK. 

§ 109. The adjective is used adverbially to express certain 

conditions of time, weather, position, and other circumstances 

where i English we have an adverb or adverbial phrase. 

Such adjectives are : 
(a) For time conditions : “On the day after” =terepaios, “ one 

day after” = δευτεραῖος, “on the day before” = rpotepaios, “ two 
days after, etc.” ξξ τριταῖος, τεταρταῖος, κ.τ.λ.., “after a time” = 

χρόνιος, “leisurely ᾿-- σχολαῖος, “at daybreak” =dpOpios, “in 
the morning’ = ἐωθινός, “in the evening” = ἑσπέριος, “ before” 

= πρότερος, “ later” = ὕσπερος, “last” -- ὕστατος and τελευταῖος, 

τὸ τελευταῖον as adverb=“ finally ”, “lastly”. 
(0) For weather conditions : “In the dark ” = σκοταῖος, “in the 

open air’’= ὑπαίθριος, also=“ exposed to the inclemency of the 

weather.” 
(c) For position: “ In mid-air’’, or “on the high seas”, or 

“adrift” - μετέωρος, “on one’s back” = ὕπτιος = swpinus, “ with 

face downward ” = πρηνής. 
(4) For general disposition of the will: “ Gladly”’ = ἄσμενος, 

“willingly ” = ἑκούσιος, “ voluntarily ”’ = ἑκών, ἐθελοντής, “ against 
one’s will” -- ἄκων, “spontaneously = αὐτόματος (cf. Olynth. I. 

7. 9), “on one’s own initiative ” = αὐτεπάγγελτος. 
(6) Other circumstances: “Without trial’? -- ἄκριτος, “un- 

successfully ”’ =dmpaxtos=re infecta, “safely” =ama@ys, “ scot- 
free” =a@@os (cf. χαίρων and κλαίων), “in close formation” = 

dPpéoc=conferto agmine, “without sacrificing’”’=&Outos, and 
many other adjectives formed from a privative. 

EXAMPLES. 

§ 110. He arrived two days Tpitaios ἀφίκετο τελευταῖος 

afterwards, having been the ὁρμηθείς. 

last to set out. 

They set out at dawn. Ὄρρθριοι ἐπορεύοντο. 

ΤῸ bivouac. Ὑπαίθριοι κατακοιμᾶσθαι. 

Yonder are friendly ships. Nijes ἐκεῖναι πλέουσι φί- 
λιαι. 

97 7 
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He is seen in mid-air. 

Meeting them on the high seas. 

They had a head wind against 

them. 

After conquering the enemy 

in a pitched battle they 
allowed them to depart 

under truce. 

Τ should gladly receive you. 

To let go without punishment. 

He returned without success. 

Hepressed his point vehemently 

and insisted that .. . 

On our own initiative, volun- 

tarily to surrender to Philip 

the liberty of Greece. 

If on your own initiative (1.6. 
unasked) you lend them aid 

at critical times. 

Now an occasion offers itself 

spontaneously. 

Lastly take the deposition of 

Misgolas himself. 

Philip declares he went to 
war against you against his 

will, 

They put to death 500 citizens 

without trial. 
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Μετέωρος φαίνεται. 

Μετεώροις ἐπιτυχόντες. 
” > na >g / y” 

Ἄνεμος αὑτοῖς ἐναντίος ἔπνει. 

Lm Dy / / / Ex παρατάξεως μάχῃ Kpatn- 

σαντες ἀφεῖσαν ὑποσπόνδους 
\ 

TOUS πολεμίους. 

ἔἤλσμενος av ὑμᾶς δεξαίμην. 

᾿Αθῷον ἀφιέναι. 
— 

"Ampaxtos ἀνεχώρησεν (re 

infecta). 

Πολὺς ἐνέκειτο λέγων. 

“Ὥστε τῆς τῶν “Ελλήνων ἐλευ- 

θερίας αὐτεπαγγέλτους ἐθε- 
λοντὰς παραχωρῆσαι Φι- 

λίππῳ. 
> \ 9 / > a » 

Ἐὰν αὐτεπάγγελτος αὑτοῖς εν 

τοῖς καιροῖς βοηθῆς. 

Ν \ \ \ a > / 

υνὶ γὰρ καιρὸς ἥκει TLS αὐτο- 

Dem. Ol. ματος τῇ πόλει. 

{0 

Τελευταίαν μοι λαβὲ τὴν αὐτοῦ 

Μισγόλα μαρτυρίαν. 

Φησὶ Φίλιππος ἄκων πολεμῆ- 
σαι πρὸς ὑμᾶς. De Falsa 
tS: 

πεντακοσίους τῶν πολιτῶν 
ἣ 

ἀκρίτους ἀπέκτειναν. 
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OTHER FUNCTIONS OF THE GREEK ADJECTIVE. 

11. The Greek Adjective represents our Enaiisn Supstantrive in 
a variety of ways. 

§ 111. (a) The Neuter Srycunar of many adjectives renders 
English abstract and collective nouns, as is copiously illustrated 
in the chapter on Abstract and Concrete (Part 11., δὲ 296-301). 

(b) The Neurer Prurat of the adjective serves to mark a class 

of things, abstract or concrete (cf. Part 11., δὲ 302-305), e.g. : 

The baggage animals=Ta σκευοφόρα, τὰ ἀχθοφόρα-- τὰ ὑποζύγια. 
The borderland=ta μεθόρια. 
Equal rights -- τὰ ἴσα καὶ ὅμοια. 5 fe 

(Ὁ The Mascutine and Frminrye Piurat denote a class of 

persons (see Part II., § 306). 

(d) In general where English employs the combination of 

ADJECTIVE and Susstantive to mark a class, Greek uses the 

adjective alone with suppression of such words as “ facts”, 

“incidents”, “ circumstances”, “motives”, “causes”, “events”, 

“details”, “plea”, “measures”, “matters”. Greek preference 
for the concrete is the root principle here, as in the Noun and 

Adjective Clauses, δὲ 10-15, but under another aspect. 

In view of these facts or II pos ταῦτα. 
considerations. 

These items were held to be Ταῦτα Oavpdou ἡλίκα καὶ 
matters of marvellously συμφέροντα ἐδόκει. 

great importance and ad- 
vantage. 

Hearken to my plea which is ᾿Ακούσατέ μου λέγοντος καὶ 
based both on justice and δίκαια Kal συμφέροντα. 
expediency. 

If I convict Kt. of having "Kav ἐξελέγξω Κτησιφῶντα 

introduced illegal, false, καὶ παράνομα γεγραφότα 
and inexpedient measures. καὶ ψευδῆ καὶ ἀσύμφορα τῇ 

πόλει. 
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I feel sure you will give a 
just verdict, consonant with 
your oath and your own 

interests. 

Speechless and senseless be- 

igs. 

With no just plea to put for- 

ward, 

Whenever they make any ly- 
ing statement. 

_ No state office is exempt from 
audit, enquiry, and examina- 

(See also § 302.) tion. 

GREEK COMPOSITION 

Ed οἶδ᾽ ὅτι δίκαια καὶ εὔορκα 
καὶ συμφέροντα ὑμῖν αὐτοῖς 

ψηφιεῖσθε. 

ΓΝ ” \ > 2 

ἃ ἄφωνα καὶ ἀγνώμονα. 

Οὐδὲν ἔχων δίκαιον εἰπεῖν. 

Ὅταν τι ψεύδωνται. 

iy “ \ / 

᾿Ανεύθυνον δὲ Kal ἀζήτητον 
Ν :ἢ / > / > καὶ ἀνεξέταστον οὐδέν ἐστι 

lal A / 

τῶν ἐν TH πόλει. 

§ 112. (6) In the following examples the principle of realism 

plays its part and explains the passage of the English substan- 

tive into the Greek Adjective. 

It is for me a matter of 

delicacy to mention. 

He outsteps good breeding. 

It is no reproach to anyone to 
make such assumptions. 

Without either side gaining 
any considerable advantage 

save the sinking of one ship 

on the part of the Syra- 
cusans. 

The neutral citizens. 

Men of such character and 

disposition. 

They stamped the same charac- 
ter on the people. 

100 

"᾿Ασχημόν μοι λέγειν. 

᾿Ασχήμων ἐστί. 

᾿Ανεπίφθονον πᾶσι τοιαῦτ᾽ 

ὑπολαμβάνειν. 

, Καὶ οὐδέτεροι ἄξιόν τι παρα- 
, > \ γ a e 

λαβόντες εἰ μὴ μίαν ναῦν οι 
a7 

Συρακόσιοι καταδύσαντες. 

Ta μέσα τῶν πολιτῶν. 

fa \ 4 / Τοιοῦτοι καὶ οὕτως διακείμενοι. 

fol »" ’ὔ 

To πλῆθος τοιοῦτο κατειργώ- 

σαντο. 
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They were desirous of possess- 
ing the friendship of Argos 

at all costs. 

Owing to the enemy’s swperior 
numbers. 

Throwing the money on the 
top of the shields. 

In close formation. 

Drawn up in square formation. 

We must secure their friend- 
ship and alliance. 

He secured God’s support. 

We shall draw down their 

enmity. 

If there was any justice in it 
all. 

You will learn better from the 

sequel, 

He displayed indifference to- 
wards the war. 

Such language is much in 

fashion. 

The character of a people de- 
pends on that of its rulers. 

He upbraided them for their 
cowardice and treachery. 

There is already reason to fear 
we shall be a match for our 

assailants. (Vide § 22. 2.) 

More or less of their nwmber. 

᾿Επεθύμουν τὸ "Apyos πάντως 
φίλιον ἔχειν. 

lal -" / 

Πολλῶν ὄντων τῶν πολεμίων. 

᾿Αργύριον εἰσβαλόντες εἰς 
ἀσπίδας ὑπτίας. 

᾿Αθρόοι. 

Ἔν πλαισίῳ τεταγμένοι. 

᾿Εκείνους δεῖ φίλους ποιεῖσθαι 

καὶ συμμάχους. 
\ \ > / , 

Τοὺς θεοὺς ἐποίησεν συμμά- 

χους. 
, 

Τούτοις πολέμιοι γενησόμεθα. 

An , 

Εἴ te τῶν δικαίων ἐγίγνετο. 

Ἔκ τῶν ἐπιλοίπων μᾶλλον 
εἴσεσθε. 

᾿Απρόθυμος ἣν πρὸς τὸν πόλε- 

μον. 

Πολὺ τοῦτο τὸ ῥῆμα. 

fal ,ὔ “ Ὁ 

Τοιοῦτοι οἱ ἀρχόμενοι οἵοι οἱ 

ἄρχοντες. 

᾿Επετίμησεν αὐτοῖς ὡς δειλοῖς 
καὶ προδόταις. 
rn » \ \ > / 

Τοῦτ᾽ ἤδη δεινὸν μὴ ἀξιόμαχοι 
- an / 

τοῖς ἐπιοῦσιν ἐσόμεθα, or 
Ἁ > ἀντίπαλοι πρὸς τοὺς ἐναν- 

τίους. 
> 5 “O te πλέον ἢ ἔλαττον HY 

αὐτῶν. 
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I do not dispute his guilt. 

This gentleman who has re- 

cently taken a leading posi- 
tion. 

Our affairs got into a most 
sorry plight. 

They hastened back with all 
speed. 

From end to end. 

Pre-eminent in military 

matters. 

They carried off a large qwan- 
tity of booty. 

Οὐκ ἀμφισβητῶ μὴ οὐκ αἴτιον 
a 3 

ἐκεῖνον εἶναι. 
ς > \ Φ >’ / 

O ἀνὴρ οὗτος eis πρώτους 
νεωστὶ παριών. 

Εἰς τοὔσχατον ἦλθε τὰ πράγ- 
ματα. 

/ \ / 

᾿Οπίσω ἠπείγοντο THY ταχί- 

στην. 

"HE ἐσχάτων εἰς ἔσχατα. 

"AKpos τὰ πολεμικά. 

Πολλὴν λείαν ἔλαβον. 

“ An abundant supply of ᾿᾽ Ξ- πολύς, so “a large number” = 

συχνὸς ὅμιλος = πολλοί. 

Embrace poverty with justice 
rather than wealth with in- 

justice (observe chiasmus). 

Unless you abolish this lavish 
profusion of rewards. 

δικαίαν Μᾶλλον 
fo) 7 

πενίαν ἢ πλοῦτον ἄδικον. 

> My, 

ἀποδέχου 

Ei μὴ καταλύσετε τὰς ἀφθό- 

νους ταύτας δωρεάς. 

OTHER FUNCTIONS OF THE GREEK ADJECTIVE. 

IV. A Greek Adjective often enters into combination with 

certain verbs so as to form a VERBAL PERIPHRASIS. 

§ 113. From the English point of view these periphrases fulfil 

functions other than those of an adjective, chiefly verbal or 

substantival. 

The combining verbs are: (1) γίγνεσθαι, (2) ποιεῖσθαι, ποιεῖν, 
καταστῆσαι, (3) εἰμί (vide δὰ 148 sqq.). 

§ 114 (1). He displayed both 

bravery and prudence. 
᾿Ανδρεῖος ἐγένετο Kal φρόνιμος. 
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Had not your soldiers dis- 
tinguished themselves by 

their valowr 

their valour). 

(i.e. proved 

He displayed the greatest 

zeal, 

He displayed the greatest 
valour. 

He proved the cause of all our 

calamities. 

A knave in private life will 
not display honesty in public 

life. 

Thereupon he quite lost his 

head. 

The living lose heart. 

He showed his baseness. 

Having acquired renown. 

Demosthenes’ bribery proving 

an obstacle in the path. 

GREEK COMPOSITION 

ΠῚ \ ΄ “- ” 

Ei μὴ οἱ στρατιῶται ἄνδρες 

ἀγαθοὶ ἐγένοντο. 

Προθυμότατος ἐγένετο. 

’ \ 5 'Ἄριστος ἐγένετο, or ἀνὴρ ἄρι- 

στος. 

Αἴτιος ἐγένετο πάντων ἡμῖν 

κακῶν. 

ς , +07 \ > x 

O γ᾽ ἰδίᾳ πονηρὸς οὐκ ἂν 
/ ’ὔ Ul 

γένοιτο δημοσίᾳ YpnoTos. 

Ἔνταῦθ᾽ ἤδη ἔκφρων ἐγένετο. 

Οἱ ζῶντες ἀθυμότεροι γίγνον- 

ται. 

Κακὸς ἐγένετο. 

Δόκιμος γενόμενος. 

Τῆς Δημοσθενοῦς δωροδοκίας 

ἐμποδὼν γεγενημένης. 

In the foregoing examples the Adjective has an active force ; 

in the following, mostly verbal, it 15 passive. 

And on this account he was 

detected. 

To get adopted into another 

family. 

This state has been wiped out. 

The expedition acquired noto- 

riety (celebrity). 
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ἃ \ , Δι’ ὃ καταφανὴς ἐγένετο. 

- , 
᾿Εκποίητος γενέσθαι. 

ef e / » / / 

Αὕτη ἡ πόλις ἀνάστατος γε- 

γονεν. 

Ὁ στόλος περιβόητος ἐγένετο. 
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You go without proclamations 

and crowns. 

They escape punishment. 

¢ lal ’ / \ > 

Ὑμεῖς ἀκήρυκτοι καὶ ἀστε- 

φάνωτοι γίγνεσθε. 

᾿Ατιμώρητοι γίγνονται. 

N.B. 1. ᾿Αναφαίνεσθαι, or φαίνεσθαι, is similarly used with 
some adjectives, but with a difference of meaning, 1.6. that 

between φαίνομαι wv and φαίνομαι εἶναι. 

He was seen to be the author 

of the mischief. 

Cf. To deny. 

To become an auricular wit- 

ness, 

§ 115. (2) To pay regard (re- 
spect) to. 

Regarding him in the light of 
a family friend. 

Cf. “To set a high value on.” 

Setting a higher value on the 
good will of strangers than 
on his fatherland, 

I am indignant at the idea. | 

1 deem it intolerable that . . ‘| 

1 am indignant at the fact. 

Making it a matter of religious 
scruple. 

To make ready the prepara- 

tions for the expedition. 

He strengthened the Thebans. 

To establish an effective 

blockade. 

Ad ’ / lal lal 

iTLos ἀνεφάνη TOV κακῶν. 

"KEapvos γενέσθαι. 

Αὐτήκοος γενέσθαι. 

fal / 

βντιμον ποιεῖσθαι, cf. τίμιον 
4 

ἡγούμενος. 

Φίλον καὶ ξένον ποιούμενος. 

Περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι. 
» / 

᾿Αλλοτρίαν εὔνοιαν περὶ πλείο- 
ra ,ὕ 

νος ποιούμενος τῆς πατρίδος. 

Δεινὸν (avacyetov, ἀφόρητον) ᾽ P” 

(Vide ποίουμαι Eel. 4% 

§ 24.) 
Δεινὸν ποιοῦμαι OTL. . 

(Vide § 24.) 
᾿Ενθύμιον ποιούμενος. 

Τὰ τῆς στρατείας εὐπρεπῆ 
ποιεῖσθαι. 

᾿Ισχυροὺς ἐποίησεν τοὺς Θη- 

βαίους. 

Τειχηρεῖς ποιεῖν. 
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He created a panic among Περιφόβους κατέστησεν αὐ- 
them. TOUS. 

Make it clear to them. Σαφὲς αὐτοῖς καταστήσατε. 

IT shall show you. Δῆλον ὑμῖν ποιήσω. 

Cf. also “To make away with.” ἜἊκποδὼν ποιεῖσθαι. 

To deprive me of the fruits of ᾿Ανόνητόν με ποιῆσαι πάντων 
all advantages. τῶν ἀγαθῶν. 

§ 110.. (3) The adjectives δίκαιος, ἄξιος, and ἐπίδοξος with 

εἶναι form verbal periphrases. 

Is he justified in demanding a “Apa δίκαιός ἐστι στέφανον 

crown? i.e. “has he a right αἰτεῖν ; 
to demand ?” 

I do not deserve such treat- Οὐκ ἄξιός εἰμι τοιαῦτα παθεῖν. 

ment. 

It ts expected he will eagerly ᾿Ιπίδοξός ἐστι ὀξέως ἅψεσθαι 

seize the opportunity. τοῦ καιροῦ. 
. ὁ > , 

Persons from whom we antici- Οἱ ἐπίδοξοι γενήσεσθαι πονη- 
oe. = = = 

pate knavery. po. 

It was expected the town would Ἢ πόλις ἐπίδοξος ἣν ἁλῶναι. 

be taken. Adschin, (65. 165, 

He is not amenable to punish- Οὐκ ἔστιν ἐπιτήδειος δίκην 

ment. — δοῦναι. 

Note 1. ᾿στί may -be used with other adjectives also, e.g. : 

Which, of all man’s natural Ὃ πάντων τῶν ἐνόντων ἐν τῇ 
gitts,is the source of greatest τῶν ἀνθρώπων φύσει πλεί- 
blessings. στων ἀγαθῶν αἴτιόν ἐστιν. 

He offered to stand his trial “Etotmos ἣν πρὶν ἐκπλεῖν κρί- 
before sailing. veo Oat. 

Note 2. On δῆλος and φανερός used predicatively, see under 

Participles, § 202. 
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NON-ADJECTIVAL GREEK EQUIVALENTS OF THE 

ENGLISH ADJECTIVE. 

§ 117. The student must not only be familiar with the 
potentialities of the Greek Adjective, and know the sort of 

English phraseology it will do duty for: he must also acquaint 

himself with the various Greek forms, other than adjectival, 
which an English adjective or adjectival adjunct may assume in 

passing into Greek. 
An English Adjective will sometimes be turned into Greek by 

an adverb, a verb, verbal periphrases, occasionally by a relative 
clause, rarely by the article, seldom by a substantive. See also 
§ 134. 

ᾧ 118. (1) Apvers: 

Because of his excessive re- 

missness. 

Excessive zeal. 

Over-great indifference. 

Homeward journey. 

Downright slavery. 

Downright insolence. 

The subsequent time. 

From his original home 

(country of his origin). 

Former times. 

The inner (the outer) city. 

The ¢mmediate danger. 

Against these sudden expedi- 
tions of his away from the 
home country. 

Immediate necessity. 

Ἔκ τῆς ἀμελείας ταύτης τῆς 

ἄγαν. 

Ἢ λέαν προθυμία. 

Ἢ ἄγαν ῥᾳθυμία. 

Ἡ οἴκαδε ὁδός. 

Αντικρυς δουλεία. 

᾿Αντικρυς ὕβρις. 

ὋὉ ἔπειτα χρόνος, οἷ. ὁ πρὶν 
χρόνος. 

3 “-“ > lal \ > lal 

Ex τῆς αὐτοῦ τὸ ἀρχαῖον 

πατρίδος. 
ς Ν rn la 

Ο πρὸ Tov χρόνος. 

Ἢ ἔντος (ἡ ἔξω) πόλις. 

‘O αὐτίκα κίνδυνος. 
,ὔ \ 

"Emi τὰς ἐξαίφνης ταύτας ἀπὸ 
τῆς οἰκείας χώρας αὐτοῦ 
στρατείας. 

Ἢ παραχρῆμα ἀνάγκη. Thue. 

iB 17: 
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§ 119. (2) Vers, 1.6. where the English Adjective has verbal 

force; and compare the principle whereby an English Substan- 

tive passes into a Greek Verb, § 316. 

The Athenians were desirous 

of conquering Sicily. 

The people were eager for the 

war. 

He was anxious to secure 
their presence. 

In earnest about this. 

He was sure to succeed. 

I am loth to mention it. 

This work of his is superficial, 

They were desirous of getting 

back Oropus. 

Whilst the eleven are wnoccu- 

pred (disengaged). 

To be most influential with 

the King. 

To be powerless. 

He hired some additional mer- 

cenaries. 

To be more grateful to you 
than to the givers of gar- 
lands. 

Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐβούλοντο τὴν 

Σικελίαν καταστρέψασθαι. 

‘O δῆμος ὥρμητο πρὸς τὸν 
πόλεμον. 

᾿Επροθυμεῖτο ὅπως παραγενή- 

σονται. 

Ταῦτ᾽ ἐσπουδακώς. 

Κατορθώσειν ἤμελλεν. 

Ταῦτ᾽ ὀκνῶ λέγειν. 

Tavt’ ἀφοσιοῦται. 

Ὠρωπὸν ἀπολαβεῖν ἐπεθύ- 

μουν. 

Ἔν ᾧ οἱ ἕνδεκα ἀσχολίαν 
ἄγουσι. 

/ 

Μάλιστα ἰσχύειν (δύνασθαι) 
παρὰ τῷ βασιλεῖ. 

Οὐδὲν δύνασθαι. 
3 / \ Επικούρους τινὰς προσεμι- 

σθώσατο. 
ral > / “-“ 

Μείζω χάριν ὑμῖν εἰδέναι τῶν 

στεφανούντων. 

§ 120. (8) νἜεβαι, PertepHrases—(a) Combination of Verb and 

Substantive : 

To be troublesome. 

It 15 creditable, shameful, 

honourable. 

Ὄχλον (πράγματα) παρέχειν 
Ξε ἐνοχλεῖν. 

Δόξαν, αἰσχύνην, κόσμον φέρει. 
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My conduct is not shameless 

but cautious. 

These practices are for me 
honourable, for my father- 

land helpful. 

GREEK COMPOSITION 

Totpov οὐκ ἀναίδειαν ἀλλ᾽ 

εὐλάβειαν φέρει. 

"Epol μὲν δόξαν φέρει ταῦτα 
τῇ δὲ πατρίδι καὶ ὠφελίαν. 

ᾧ 121. (8) Combination of Verb and Adverb : 

To make mean and _ petty 

savings. 

To be on friendly terms with. 

To give a friendly reception to. 

To meet with unexpected suc- 

cess. 

Γλίσχρως καὶ κατὰ μικρὸν 
φείδεσθαι. 

Oreste ΧΟ as 
Piriws δέχεσθαι. 

Ilapadcéws εὐτυχῆσαι. 

ᾧ 122. (4) Retarive Craussz, and allied Adverb Clauses, e.g. : 

Temporal and Modal. 
This is possible only with a limited number of English Adjec- 

tives, chiefly such as are expressive of duty, necessity, obligation 2 δ᾽ 3 ) e 5) 

propriety, e.g. “proper”, “suitable”, “appropriate ’’, “ obliga- 

tory”, “necessary”, “conyenient’’—and only when used 

attributively. 

After previous instruction in 

the necessary answers to be 

given to the State’s detri- 
ment. 

Without suctable teachers. 

Without proper foundations. 

Jf your principles rest on a 
satisfactory basis you must 

succeed, 

Their futwre remaining ex- 

penses. 
108 

nN \ 
a κατα Προδιδάξας χρὴ 

τῆς πόλεως ἀποκρίνασθαι. 

βο τη. 

Μὴ ἔχοντες οἵους δεῖ διδα- 
V—— Αωἂ.ἅ’ 

σκάλους. 

Μὴ ὑποκειμένων οἵων δεῖ 

θεμελίων. Xen. 

Κειμένων οἵων δεῖ ὑποθέ- 
σεων οὐκ ἔστιν ὅπως οὐ 

προχωρήσεις. 

“Oca ἔτει ἔμελλον ἀναλῶσαι. 
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Appropriate speech we deem Τὸ yap λέγειν ws δεῖ τοῦ 

the best proof of good φρονεῖν εὖ μέγιστον σημεῖον 

sense. ποιούμεθα. 

The persons who teach rulers "Ooo διδάσκουσι τούς τε δυ- 
the proper treatment to ναστεύοντας ὡς δεῖ τῷ 

bestow on their people, and πλήθει χρῆσθαι, καὶ τοὺς 

individuals the proper dis- ἰδιώτας ὡς χρὴ πρὸς τοὺς 
positions to display towards ἄρχοντας διακεῖσθαι. 

their rulers. 

§ 123. (5) Tue ARTICLE: 
Chiefly as substitute for our possessive adjectives, “my”, 

“thy 7s 4 your . “our ’’, “their”, etc. 

These must, however, be inserted in Greek when special 

emphasis or clearness requires it. 

Honour thy parents. Τοὺς γονέας τίμα. 

You hated your brother. Tov ἀδελφὸν ἐμίσεις. 

He slew his father. Tov πατέρα ἀπέκτεινεν. 

ἃ 124. But in predicative position the possessive must be used, 

It is your task to punish such Ὑμέτερον ἔργον τοὺς τοιούτους 
persons. τιμωρεῖσθαι. 

Otherwise the article, as equivalent of our adjective, is 

rare, €.g.: 

The prosecutor did not get the Οὐκ ἔλαβε τὸ μέρος τῶν 

requisite number of votes. ψήφων ὁ διώκων. De Cor. 
103. 

Observe : 

Two portions (out of many). Avo μέρη. 

Two-thirds. Ta δύο μέρη. 

They received a talent a year Μισθὸν ἔλαβον τάλαντον τοῦ 

as pay. ἐνιαυτοῦ. 

A drachma per month per Δραχμὴ τοῦ μηνὸς τῆς μνᾶς. 

mina interest. 
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Twenty mine per ship per 
month. 

Ten drachmz per month for 

rations. 

Εἴκοσιν εἰς τὴν ναῦν μναῖ τοῦ 
μηνὸς ἑκάστου. 

Ἵνα δέκα τοῦ μηνὸς ὁ στρατιώ- 
τῆς δραχμὰς σιτηρήσιον 

λαμβάνῃ. Dem. Phil. I. 

22. 

In the four latter examples the article has distributive force. 

§ 125. (6) THE Supstantive: 

Only a few Greek Nouns can equivalently have adjectival 
force, e.g. : 

This 1s helpful. 

It is natural and pardonable. 

It is pardonable, ridiculous. 

(Vide § 89.) It is useless, 

(7) PRreposrrionaL ADJUNCT LIKE 

After-dinner speeches. 

A pitched battle. 

Hxtempore speech. 

The Persian war. 

The personal affront to him. 

Personal risks. 

Not contrasting the long- 
standing skill of Athens 

with their own short prac- 
tice. 

126. (8) Henprapys: 

συγγνώμη, γέλως, ἀναισχυντία. ὠφελία, ὄφελος. 

Totto ὠφελία ἐστίν. 

Εἰκὸς καὶ συγγνώμη. 

Συγγνώμη ἐστί, γέλως ἐστίν. 

Οὐδὲν ὄφελος, cf. μέγα ὄφελος. 

ADVERB : 

Οἱ ἐξ εὐωχίας λόγοι. 

"Kx παρασκευῆς μάχη. 

‘O ἐκ τοῦ παραχρῆμα λόγος. 

‘O πρὸς τοὺς Πέρσας πόλεμος. 

Ἡ εἰς αὐτὸν ὕβρις. 

Οἱ περὶ τοῦ σώματος κίνδυνοι. 
\ a Οὐκ ἀντιτιθέντες τὴν τῶν 

᾿Αθηναίων ἐκ πολλοῦ ἐμπει- 
/ » / > > / 

ρίαν τῆς σφετέρας ἐξ ὀλίγου 

μελέτης. Thue. IT. 85. 2. 

: will not unfrequently happen that ideas rendered in English 

by a single substantive qualified by an adjective (and the same is 

true of an action described by means of verb and adverb) will 
have to be split in two in passing into Greek. 

The result, looked at through English spectacles, constitutes 



THEORY OF ADVANCED GREEK COMPOSITION 

a Hendiadys. The two separate Greek words linked by καί will 
be either two verbs, or two nouns, or two adjectives, or a participle 

and adjective, or verb plus participle or adjective. 

(a) Two Verbs: 

Your lying strictures. 

If he was a witness of the 

wrongs I was inflicting on 

you generally—on which he 
just now passed detailed 

censure. 

And it is in the interest of 

truth that [ am entering on 
all these minutely accurate 

details. 

Did you anywhere give de- 
tailed information of any of 

these misdeeds you are now 

arraigning ἢ 

Such as he now dramatically 

rehearsed. 

(b) Two Substantives : 

§ 127. Pitiful cries of weeping 

and lamentation. 

My youthful folly. 

Successive changes of Govern- 
ment. 
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Thus— 

“A κατεψεύδου καὶ διέ- 

βαλλες. De ETE 

(See also § 316.) 

Cor. 

κῶν \ yy lal 

Kai μὴν εἴ te τῶν ἄλλων ὧν 
/ 

διέβαλλε 
ὃ / »> “ / ΄ lal 

teEnet ἀδικοῦντά pe ὑμᾶς 

éwpa. De Cor, 14. 

\ 

νυνὶ καὶ 

Καὶ ταῦτα πάντ᾽ ὑπὲρ τῆς 

ἀληθείας ἀκριβολογ οῦ- 
μαι καὶ διεξέρχομαι. 
De Cor. 22. 

Ἔστιν ὅπου σὺ παρελθὼν 

ταῦτα ἃ νυνὶ κατηγορεῖς 

ἐδίδαξας καὶ διεξῆλθες; 
(See also § 316. English 

substantive passes into 

Greek verb.) 

Ἡλίκα νῦν ἐτραγῴδει 
καὶ διεξήει. De Cor. 
13. 

"Hy δὲ Bon καὶ οἶκτος 
, \ , / 

KNALOVT@V καὶ ὀδυρομένων. 

And. Myst. 48. 
e SEN ΄ A 7 
Η ἐμὴ νεότης καὶ ἄνοια. 

Phne- ὙΠ 176 1 

Τῶν πολιτειῶν αἱ μετα- 
\ \ > , 

Boral καὶ ἐπιδοχαΐί. 

MhuceV iL. 17.2. 
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Mutilations done in drunken Περικοπαὶ μετὰ παιδιᾶς 
sport. καὶ οἴνου γεγενημέναι. 

Thue. Δ ΠΟΘ. 1. 

Make up your mind that care- ‘Os καὶ τῆς παιδεύσεως 

ful training has the greatest καὶ τῆς ἐπιμελείας 
power to benefit our cha- μάλιστα δυναμένης τὴν 
racter. ἡμετέραν φύσιν εὐεργετεῖν 

οὕτω διάκεοισο τὴν γνώμην. 

soc. 

Amid the shrill shouts of Kpavy καὶ ὀλολυγῇ 
women. χρωμένων γυναικῶν. 

Vociferous wproar ensued, Ἣν δὲ πολλὴ κραυγὴ καὶ 
θόρυβος. 

Unless the initial cause of the Μὴ κοινῆς τῆς ἀρχῆς Kat 
war be common. τῆς αἰτίας οὔσης τοῦ 

πολέμου. Dem. V. 15 ad 

fin. 

Many shouts of delight. Πολλὴ κραυγὴ καὶ ἡδονή. 

With shouts of encouragement. Bon καὶ παρακελευ- 

σμῷ χρώμενοι. Thuc. VII. 
71. 4. 

(c) Two Adjectives or Participle and Adjective : 

With playful composure. Παίξων te καὶ εὐσχή- 
μων. 

ᾧ 128, (d) Verb and Participle : 

According to a not improbable ‘(Os εἰκὸς Kal λέγεται. 
legend. 

N.B. 1. The following may also be noticed : 

To come to an amicable con- Εἰς λόγους περὶ φιλίας ἐλθεῖν. 
ference. 

Above all eschew drinking Μάλιστα μὲν εὐλαβοῦ τὰς ἐν 

parties, τοῖς πότοις συνουσίας. 
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The amazing daring and bril- 

liant spectacle of the expedi- 

tion became as much a topic 
of conversation as its over- 

whelming numbers  con- 

trasted with those of the 

adversary. 

GREEK COMPOSITION 

Καὶ ὁ στόλος οὐχ 

τόλμης τε θάμβει καὶ 

ὄψεως 
a Δ 

περιβόητος ἐγένετο ἢ στρα- 

ἧσσον 

λαμπρότητι 

lal \ δ , 

TLAS πρὸς οὺἣς ἐπήεσαν 

ὑπερβολῇ. Thuc. VI. 51. 6. 

§ 129. N.B. 2. In English it is permissible to use either of the 

following modes of expression : 
“Embrace poverty with justice rather than wealth with 

injustice.” Or, 
“ Embrace righteous poverty rather than unrighteous wealth.” 

This same freedom seems to hold in Greek : 

Μᾶλλον ἀποδέχου δικαίαν πενίαν ἢ πλοῦτον ἄδικον. soc, 1.35. 

Here we might also have had πενίαν μετὰ δικαιοσύνης and 
πλοῦτον MET ἀδικίας, as In the following examples: 

μ 85 

Love not rollicking laughter 

nor embrace rashness of 

speech. 

Pursue reputable pleasures. 

Seek through war the satety 

of good repute, not of evil 

renown. 

Prefer death with honour to 

life with disgrace. 

I prefer the honest possession 
of what is my own to the dis- 

honest acquisition of posses- 

sions many times as great. 

They prefer independence in 
penury to subjection amid 

abundance. 
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Μήτε γέλωτα στέργε προπετῆ 
μήτε λόγον μετὰ θράσους 
ἀποδέχου. ἴϑος. I. 15. 

Τὰς ἡδονὰς θήρευε τὰς μετὰ 

δόξης. a 

Ζήτει τὴν ἐκ τοῦ πολέμου 

σωτηρίαν μετὰ καλῆς δόξης 
ἀλλὰ μὴ μετ’ αἰσχρᾶς 

φήμης. 

Αἱροῦ τεθνάναι καλῶς μᾶλλον 

ἢ ζῆν αἰσχρῶς. 

Α ἱροῦμαι μετὰ δικαιοσύνης τὴν 
ἐμαυτοῦ ἔχειν μᾶλλον ἢ 

Ν / , 

μετὰ κακίας πολλαπλασίαν 

τῆς ὑπαρχούσης κτήσασθαι. 

Αὐτονομεῖσθαι μᾶλλον αἱροῦν- 

ται πεινῶντες ἢ εὐποροῦντες 

δουλεύειν. 
8 



CHAPTER ΤΥ. 

FUNCTIONS OF THE ADVERB. 

§ 180. We are not concerned here with the formation of adverbs, 

whether from adjectives, e.g. ἐλευθέρως, ἡδέως, ἀληθῶς, εὐδαι- 

μόνως, χαριέντως, or from the various case endings, e.g genitive 
as in ὁμοῦ, dative as in χαμαί, κύκλῳ, accusative as in προῖκα, 
also from many singular and plural newters such as ἅμᾶ, panda, 

TAXA, μάλιστα, πολύ, πλέον, etc.; further, from the instrumental, 

as λάθρᾶ (Kpupa), κρυφῆ, εἰκῆ; and locative, as in οἴκοι, οἴκαδε, 
οἴκοθεν, ᾿Αθήνησι, ᾿Αθήναζε, ᾿Αθήνηθεν; and lastly from old 

ablative as ἄνω, κάτω, εἴσω, etc. 

Our sole concern here is to trace the functions of adverbs in 

Greek Prose. 

NORMAL FUNCTIONS OF GREEK ADVERBS. 

§ 151. The Normal use of the adverb is to mark some circum- 

stance of time, place, manner, quantity, number, affirmation and 

negation, doubt and interrogation. 

EXAMPLES. 

1. Tiwe.—HE.g. νεωστί, πρώην, χθές, τήμερον, αὔριον, πρῴ, de, 
νῦν, παραχρῆμα, ἐνίοτε or ἔστιν ὅτε (occasionally), ἀεί, ἤδη, 

ἀρτίως (just), εἶτα -- ἔπειτα, ἔτι, τότε, πότε, ποτέ, οὐκέτι, οὔποτε, 

οὔπω (nondum), πάλιν = αὖθις, πάλαι (jamdudum), πρότερον 

(before or formerly). 
2. Piacu.—E.g. ἔξω, &vtos or ἔνδον, ἄνω, κάτω, πόρρω, ἔμπροσ- 

θεν, καταντικρύ, ἐναντίον -- ἐνώπιον (as prep.=in presence οἵ); 
ὄπισθεν (behind); μεταξύ (between); οἴκοι, οἴκαδε, οἴκοθεν, ποῦ ; 

ὅπου --οὗ (whi); mov (anywhere, somewhere); οὐδαμοῦ, ἐγγύς, 

ἐνθάδε, δεῦρο (huc); ἐνθένδε (hinc); ἐκεῖ (ibi); ἐκεῖσε, ἐκεῖθεν, 

ἐνταῦθα (at the place=here or there); αὐτοῦ (on the spot). 
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3. Manner.—(a) Almost any adjective of second declension 

becomes an adverb of manner by changing o-stems to -ως, e.g. 

ἀξίως, κακῶς, ἀνεπικλήτως (Without invitation); but ἀγαθός has 

for adverb e}=well. Likewise almost any adjective of the third 
declension forms an adverb of manner by addition of -ws to stem, 

due allowance being made for contraction. Hence σαφῶς 
(σαφεσ-ως), ταχέως, σωφρόνως, χαριέντως, συμφερόντως (ad- 

vantageously) ; προσηκόντως (becomingly). 
(0) “Opod (together); προὔργου (good, useful); ἐξῆς and 

ἐφεξῆς (in order, in turn); ἐξαίφνης (suddenly, statim); ἰδίᾳ, 

δημοσίᾳ, κοινῇ. Kod) = quite = ἀτεχνῶς ; ὄντως (really); πεζῇ 
(on foot); ἄλλῃ, σπουδῇ, πανστρατιᾷ, together with other dative 

and locative formations ; duayel = αὐτοβοεί = axoviti = ἀνιδρωτί = 
ἀπονητί (without striking a blow); ὀνομαστί (nominatim) ; 

πανσυδεί (totis viribus); Ἑλληνιστί (Greece); λχάθρα-:- κρύφα 

(Doric κρυφᾷ) = κρυφῆ = κρύβδην (clam) ; εἰκῆ (αὖ random) ; οὐδαμῆ 

(nullo modo) ; πάντη, πανταχῆ (by every means); χωρίς (apart, 

separately); ἀναμίξ (pell-mell); πύξ (with fist; cf. oda& and 

λάξ). 
4. Quanriry.—"Ayav =too much=diav; ὑπερβολάδην (exces- 

sively); ἄδην (abundantly) ; ἀνέδην (without restraint) ; ἄρδην 

(funditus); βάδην (sensim); πέραν (beyond limits); “ prose 

writings” -- τὰ καταλογάδην συγγράμματα, as opposed to τὰ μετὰ 

μέτρου ποιήματα. ἴϑοο. II. 7. 
ὅ. Numper.—’Azra€, δίς, τρίς, and the derivatives in -«us, e.g. 

τετρώκις, etc., also πολλάκις (sepe), πλειστάκις (sé pissime). 

Instead of ὀλεγάκις (Seldom used) we generally find οὐ πολλάκις 

and σπανίως. 

6. AFFIRMATIVE AND Necative.—Nai (yes); ye (at any rate, 

quidem); dpa (in truth, at all); οὐ and μή (not). The particles 

περ, Tol, δή form compounds, e.g. εἴπερ, καίπερ. τοίνυν, τοίγαρ, 

καίτοι. 
7. Dovsr anp InrerrocaTion.—Doubt is rendered by δήπου, 

δῆτα (“no doubt ”) ; and ἴσως (perhaps). 

Interrogation : "Apa (ne enclitic) ; ἄρ᾽ οὐ (nonne); apa pn= 

μῶν (num); ἦ (an). See Ch. 21, Part Tit 
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OTHER IDIOMATIC FUNCTIONS OF ADVERBS. 

§ 132. 1. They form periphrases with verbs, especially with 

ἔχειν, ποιεῖν, πτράττειν, πάσχειν, χρῆσθαι, γίγνεσθαι, K.T.r. 

To be ill. 

How are you off for money ? 

To render a service to. 

To be well treated. 

To be prosperous (to succeed). 

You did well to do so. 

To be neglectful. 

You said so, and quite right. 

To be on friendly terms with 

Philip. 

In consequence of the division 

of their forces. (See also 

Ch. 5, δὲ 182 sqq. [Static 
Verbs].) 

᾿Αρρώστως ἔχειν. 

Πῶς ἔχεις χρημάτων ; 

Εὖ ποιεῖν. (See § 171.) 

Εὖ πάσχειν. (See § 172.) 

Εὖ or καλῶς πράττειν. 

Καλῶς ἐποίησας τοῦτο δράσας. 

᾿Ολιεγώρως ἔχειν. 

Τοῦτ᾽ εἶπες καλῶς γε ποιήσας. 

Οἰκείως χρῆσθαι Φιλίππῳ. 

Ἔκ τοῦ δίχα γενέσθαι αὐτούς. oy, 

§ 183. 2. Some Adverbs are also used as prepositions and 

govern a genitive, e.g. χωρίς (apart from, or besides) ; μεταξύ 
(between); ἔξω (outside); ἔντος or ἔνδον (inside) ; ἐναντίον or 

ἐνώπιον (in the presence of); καταντικρύ (opposite); πέραν 
(beyond); ἔμπροσθεν (in front of); ὄπεσθεν (behind) ; ἑκατέρωθεν 
(on each side of); ἀμφοτέρωθεν (on both sides of); πλήν (except); 

ἐγγύς (near). 

Nearer the modern style of 

shipbuilding. 

Somewhat like Glaucon, our 

friend here. 

In the presence of the Hel- 
lenes. (See also § 276.3.) 

ἴω a / 

᾿Εγγύτερον τοῦ νῦν τρόπου 
/ \ lal 

μεταχειρίσαι TAS ναῦς. 
/ \ 

"Eyyus te Τλαύκωνος τουτουὶ 
τεῖνον. 

Ἐναντίον τῶν Ἑλλήνων, or 
» ΄ Ῥ. ͵͵ nr e 

ἐνώπιον ἁπάντων τῶν Ed- 

λήνων. Aschin. Ctes. 43. 
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§ 1384. 3. (a) A few Greek adverbs serve to qualify substan- 

tives or (b) adjectives used as substantives; (c) some also, 

with the article, are the equivalents of English Substantives ; 

(d) lastly, on the principle of Realism, a Greek Adverb may 
occasionally be a good substitute of an English Substantive or 

even of an Adjective. 

(a) Quite a downright defence. 

(b) Ae rogue of long standing. 

Your unseasonable zeal. 

A man of unblemished cha- 

racter in private life. 

The ruler for the time being. 

Former times. 

Downright insolence. 

(c) The ancients. 

The moderns. 

My contemporaries. 

Not even under these circwm- 

stances... 

(d) They had good reason for 

their suspicions. 

I return to the point whence 

we digressed. 

IT am a native of those parts. 

Citizens of this State. 

It looked like pwre spite and 

annoyance. 

I should be right in censur- 

pireg 

He takes a right view of the 

matter. 

Cf. § 118. 
v e \ \ 

Avtixpus οὑτωσὶ καὶ διαρ- 

ρήδην ἀπολογία. 

‘O πάλαι πονηρός. 
« ἜΣ / τ ig a , Η ἀκαίρως ὑμῶν προθυμία. 

ὋὉ ἰδίᾳ χρηστός. 

ὋὉ ἀεὶ ἄρχων. 

‘O πρὶν χρόνους 

Αντικρυς ὕβρις. 

Οἱ πάλαι. 

Οἱ νῦν. 

Οἱ ἐπ᾽ ἐμοῦ, or κατ᾽ ἐμέ. 

Οὐδ᾽ ὡς ἀφέντες τὰς σπον- 
δάς. 

/ 

Εἰκότως ὑπώπτευον. 

᾿Εκεῖσε ἄπειμι τοῦ λόγου ὅθεν 

διῆμεν. 

᾿Εκεῖθέν εἰμι. 

Ἔν θέν δε ἄνδρες. 

Ὄχλος ἄλλως καὶ βασκανία 

ἐφαίνετο εἶναι. 

Δικαίως ἂν τοῖς μὴ πειθο- μὴ 
μένοις μεμφοίμην. 

Ὀρθῶς μὲν οἴεται. 

Vide § 118, also Part IL., § 312. 
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OTHER GREEK EQUIVALENTS OF AN ENGLISH ADVERB OR 

ADVERBIAL ADJUNCT. 

§ 135. 1. Besides those adverbs originally formed by inflexion, 
i.e. from case endings, there are many others which are merely 

datives or accusatives of ordinary words in common use. 

(a) Dative or MANNER: 

“In haste” or “in earnest” - ισπουδῆ. Hardly, scarcely = 

σχολῇ. At a rush=dpoypo. Really=7é ὄντι, or τῇ ἀληθείᾳ. 
Anyhow=7avrayy. Quietly and by degrees=7ov7~yyn καὶ κατὰ 
μικρόν. “Nominally”=Aoyo μέν. . ., aS opposed to “in 
reality ’=épy@ δέ... Crews and 8]]-- αὐτοῖς ἀνδράσι. Bag 

and baggage=avtois ἐπίπλοις. In column of march=op@lous 
τοῖς λόχοις. Accidentally virtuous and not by conviction= οἱ 

τύχῃ Kal μὴ γνώμῃ σωφρονοῦντες. 

(0) Accusative oF SpeciricaTIon AND Neuter ACCUSATIVE OF 

Respect on the analogy of προῖκα and δωρεάν (gratis). Thus— 

As quickly as possible=rnv ταχίστην (ὁδόν). At the earliest 
opportunity -- τὴν πρώτην ὁδόν. “ Directly”, or “In the most 
expeditious way”= tiv εὐθεῖαν (οἷ. ἄγειν τὴν ἐπὶ θανάτου --ἶο 

lead to execution). At γωπάογι-- τὴν ἄλλως (also=in vain). In 

the same way=Tov αὐτὸν τρόπον. It is necessary to adopt this 
mode of warfare at first=avaykn τούτῳ τῷ τρόπῳ χρῆσθαι τοῦ 
πολέμου THY πρώτην. On the plea that . . .--πρόφασιν 

μὲν. . . But in reality=ro δ' ἀληθές . . . In a word 
(briefly) = τὸ δὲ κεφάλαιον, or τὸ σύμπαν. On both grounds= 

ἀμφότερα, or κατ᾽ ἀμφότερα. On the one hand= τοῦτο μέν... 
On the οὔ -- τοῦτο δὲ... That they are now in possession 
of the kingdom, to whom it belonged at the beginning = ἀλλ᾽ 

ὥσπερ ἣν τὴν ἀρχὴν τούτους Kal νῦν ἔχειν τὴν βασιλείαν. 

(c) To lead to execution = ἄγειν τὴν ἐπὶ θανάτου. 

§ 186. 2. Many Greek Prepositional Phrases do duty for 

Adverbs. 

(a) Openly=ard τοῦ προφανοῦς. Spontaneously -- ἀπὸ τοῦ 
αὐτομάτου (cf. ad’ ἑαυτῶν). At the word of command -- ἀπὸ 
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παραγγέλματος. At sight=dam’ ὄψεως. On a preconcerted 

signal=a7rd συνθήματος (cf. ἀπὸ σάλπιγγος). To speak from 

memory = ἀπὸ μνήμης λέγειν. ‘l'o speak off-hand = ἀπὸ στόματος 
λέγειν. To speak viva voce=a7d γλώττης λέγειν. To speak 
ex tempore=a7o0 τοῦ παραχρῆμα λέγειν. Prudently -- ἀπὸ τοῦ 

φρονίμου. With the best intentions = ἀπὸ τοῦ. βελτίστου (κρατί- 
στου). Taken by agreement, i.e. on 6.115 -- ἀπὸ συμβάσεως 

ληφθέντες. With no further trace of dissension and with one 

impulse = οὐκέτε διαφόρως ἀλλ᾽ ἀπὸ plas ὁρμῆς. On equal 
terms = ἀπὸ τῆς ἴσης (cf. οὐκ ὁ ἀγὼν ὑμῖν ἀπὸ τοῦ ἴσου). Evenly 
matched = ἀπὸ ἀντιπάλου. HKagerly=amd σπουδῆς. Purposely 

= ἀπὸ παρασκευῆς. Thinking that under present circumstances 
their situation was superior = νομίζοντες ἀπὸ TOV παρόντων 

πολὺ σφῶν καθυπέρτερα Ta πράγματα εἶναι (Thuc.). 

(ὁ) Openly = ἐκ τοῦ φανεροῦ = ἐκ τοῦ προδήλου -- ἐκ τοῦ προφα- 

νοῦς. Again=ék« καινῆς (de nowveaw). On equal terms = ἐξ ἴσου. 

Their sudden retreat -- ἡ ἐξ ὀλίγου αἰφνίδιος αὐτῶν ἀναχώρησις 
G.e. On short notice). Off-hand = ἐξ ἑτοίμου (facile, statim). 

Suddenly -- ἐκ τοῦ ὑπογυίου. To the best of one’s powers = ἐκ 
τῶν δυνατῶν. To the best of one’s resources=éx τῶν ὑπαρχόν- 
tov. As far as circumstances will permit = ἐκ τῶν ἐνόντων, OY ἐκ 

τῶν ἐνδεχομένων. Of set purpose = ἐξ ἐπιβουλῆς (designedly). 

§ 137. (c) Cheaply=eis εὐτέλειαν. Speedily=ets τάχος. 
Conveniently = εἰς δέον. Opportunely = εἰς καλόν. Shortly 
(soon)=ov« és μακρόν. Within earshot= εἰς ἐπήκοον. There- 

abouts (approx.)= εἰς τὰ μάλιστα. A very great friend=els τὰ 
μάλιστα ξένος. To the very best of one’s power = εἰς τὸ δυνατώ- 

τατον. With all one’s might = ἀνὰ κράτος. 

(d) Hastily = διὰ σπουδῆς = διὰ τάχους. Briefly = διὰ βραχέων. 
To speak at length=6a μακρῶν τοὺς λόγους ποιεῖσθαι. To 

reply in the briefest possible manner = 6a βραχυτάτων ἀποκρίνε- 

σθαι. Reverentially = δι᾽ αἰδοῦς. 

(6) In haste = κατὰ τάχος. Leisurely = καθ᾽ ἡσυχίαν. By 

degrees=xaTa μικρόν. Partially=xata μέρος. Peradventure 
--κατὰ τύχην. Naturally=xata φύσιν. By ἴοτοθ -- κατὰ xpa- 
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tos. Τὸ begin with=70 κατ᾽ ἀρχάς. Forcibly=xata δύναμιν. 
Proportionateiy = ὡς κατὰ λόγον, To flatter most shamefully = 

καθ᾽ ὑπερβολὴν κολακεύειν. "Ὁ consider leisurely = κατὰ σχολὴν 
σκέψασθαι. Capable of affording even the slightest Π6]0 -- 
ὠφελεῖν δυνάμενος καὶ κατὰ μικρόν. Properly -- κατὰ τρόπον 
(rite). 

) 138. (f) An adverb of manner may be formed with ἐπί and 

Neuter Accusative of the comparative of almost any adjective, 
e.g.: ἐπὶ τὸ ἄμεινον, ἐπὶ τὸ βελτίον, ἐπὶ τὸ χεῖρον, ἐπὶ τὸ 

φοβερώτερον, ἐπὶ τὸ γελοιότερον (cf. novelists = of ἐπὶ τὸ μυθῶδες 
λογοποιοί); and sometimes with positive, e.g. “in romantic 

style” -- ἐπὶ τὸ μυθῶδες. But “Tales that have passed into the 
domain of the fabulous” = ἐπ τὸ μυθῶδες ἐκνενικηκότα (Thue. I. 
21.1). And see Part II., § 301, and Cees: For the most 
part = ἐπὶ τὸ πλεῖστον. To ee -- ἐπὶ τὸ μεῖζον κοσμῆσαι 

(Thue. I. 21. 1); cf. πλείω τοῦ προσήκοντος εἰπεῖν. Our condi- 

tion was prosperous and had improved = εὖ ἡμῖν καὶ ἐπὶ τὸ ἄμεινον 
κατέστη. ‘To speak more persuasively -- ἐπὶ τὸ πιθανώτερον 

λέγειν. The compilations of chronicles more attractive than 
truthful -- ἃ of λογογράφοι συνέθεσαν ἐπὶ TO προσαγωγότερον TH 

ἀκροάσει ἢ ἀληθέστερον (Thuc. I. 21. 1). For the most part 
(broadly speaking) -- ὡς ἐπὶ. τὸ πολύ, OY ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον. 
Almost = ὅσον οὐ -- παρ᾽ ὀλίγον, e.g. Tap’ ὀλίγον εἷλε τὴν πόλιν. 

They were within an ace of destruction = παρὰ μικρὸν ἀπώλοντο. 

Unexpectedly = map’ ἐλπίδα. Contrary to our calculations = rapa 

γνώμην. 

§ 139. (0) A cheap get-up (cheaply) -- πρὸς εὐτέλειαν Kexad- 
λωπισμένον. Expensively = πρὸς δαπάνην.  Forcibly (com- 
pulsorily) = πρὸς βίαν (βιαίως). If you welcome friends who 
descend to the basest means of flattery to humour you, you will 

not get men to incur displeasure for your greatest good = ἐὰν 

ἀποδέχῃ TOUS πρὸς TO φαυλότατον χαριζομένους, οὐχ ἕξεις 
τοὺς πρὸς τὸ βέλτιστον ἀπεχθανομένους. To arrange for 
the Ῥοβὺ --πρὸς τὸ καλῶς ἔχον τίθεσθαι. Excellently 

finished discourses = λόγοι πρὸς ὑπερβολὴν πεποιημένοι. ‘To use 
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flattering language = πρὸς ἡδονὴν λέγειν. Seasonably (oppor- 
tunely) -- πρὸς καιρόν. Angrily=apos ὀργήν. To use insulting 
language = πρὸς ἐπήρειαν (πρὸς ὕβριν) λέγειν. Jealously = πρὸς 

φθόνον. Suspiciously -- πρὸς ὑπόνοιαν. Pleasantly = πρὸς χάριν. 
Accurately = πρὸς ἀκρίβειαν. Perfunctorily = πρὸς ἀφοσίωσιν. 

§ 140. 3. Few predicative adjectives have adverbial functions. 

For examples see “Other Idiomatic Functions of Greek Adjec- 

tive”, § 109. 

Ἄλλος is occasionally used in sense of “ besides”’. 

The best maxims of poets and Ta βέλτιστα τῶν ποιητῶν καὶ 
sophists besides. TOV ἄλλων σοφιστῶν. 

Isoc. I. 51. (Vide Sandys’ 

note ad locum.) 

Of citizens and aliens besides. Πολιτῶν καὶ ἄλλων ξένων. 

(Cf. also Part 11Π1., § 467.) 

Besides any friendly strangers Kai εἴ τις ἄλλος εὔνους παρῆν. 
present. Thue. VI 32: 2: 

Vice versa we find Greek Adverb as equivalent of English 

Adjective. 

He continued his forward To πόρρω ἐπορεύετο. 
march. 

Iam a native of those parts. "ExetOév εἰμι. 
(Vide § 118. 1.) 

§ 141. 4. Some participles (the so-called Adverbial Parti- 

ciple) serve to render a few Hnglish adverbs, eg.: Why? 

τί παθών ; or τί μαθών; (Literally, τί παθών ; “what induced 

or influenced you?” and τί μαθών; “what put it into your 

head ?”’) 

Constantly = ἔχων. At intervals = διαλείπων. After an 

interval = διαλιπών. To one’s οοβ -- κλαίων. With impunity = 
χαίρων. Stealthily=ralev. Before (first, etc.) = φθάσας. 
Straight away = φέρων, or with a rush = φερόμενος. Confidently 

-- θαρρῶν. Perhaps=tvxov. (Vide καὶ 245.) 
121 



THEORY OF ADVANCED GREEK COMPOSITION 

Also with dative of person interested, e.g.: In a word = συν- 

edovtt. On τοῆθχίοι -- σκοποῦντι. On calculation = λογισαμένῳ. 
At the exit=é£e@ov7e. At the approach to harbour -- εἰσ- 

πλέοντι. At the ascent=dvaBaivovte (ἀναβάντι with stem 

difference). 

ADVERBIAL PARTICIPLE. 

FurtHerR EXAMPLes. 

§ 142. You are constantly "KX wy ληρεῖς. 

talking nonsense. 

The Demos wisely did not Ta τάλαντα σω φρονῶν οὐκ 

accept the talents. ἐδέξατο ὁ δῆμος. 

You claim to be fortunate, as Kai date μὲν εὐτυχεῖς εἶναι 

indeed you are, and rightly καί ἐστε καλῶς ποιοῦν- 

50. τες. 

After a short interval. Μικρὸν ἐπισχών. 

Though only occasionally and Διαλείπων καὶ πρὸς τὴν 

not frequently engaging in πολιτεῖαν οὐ πυκνὰ 

politics, I handed in the προσιὼν ἀπήνεγκα τὴν 

indictment. γραφήν. Aischin., Ctes. 217. 

Not constantly but only at Οὐ συνεχῶς ἀλλὰ διαλεί- 

intervals. πων. Ibid. 220. 

After the lapse of some time. Δεαλιπών. 

Shortly after he became, all Μικρὸν διαλιπὼν πάλιν 

of a sudden, his old self ἧκε φερόμενος εἰς τὴν 

again. ἑαυτοῦ φύσιν. Ctes. 88. 

And straight away he brought Καὶ εἰς τοῦτο φέρων περι- 
our affairs to this pass. έστησε τὰ πράγματα. Ctes. 

82. 

Yowll do so to your loss. Κλαέίων (ov χαίρων) δράσεις. 
(ΥοαἾ] pay for it if you do.) 

He administered the flogging Xaipov πληγὰς ἔδωκεν. 
with impunity. Bea as 
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He came in unobserved before 

the others. 

Thinking he might perhaps 

be of some use to the army. 
Cf. “ Happen he thinks.” 

Why, or on what impulse are 

you doing so? 1.6. What 

gave you the zdea, or what 

prompted you? 

He confidently asserted. 

The whole Demos voted wnani- 

mously. 

Straightway he flung himself 

into the arms of Thebes. 

The command by land he at 

once made over wtterly to 

the Thebans. 

Λαθὼν εἰσῆλθε τοὺς ἄλλους 

φθάσας. 

P| \ \ \ >? r 

Tuyov δὲ καὶ ἀγαθοῦ twos 
, x » a n 

νομίζων ἂν αἴτιος τῇ στρατιᾷ 
/ 

γενέσθαι. 

Τί μαθὼν ἢ τι παθὼν ταῦτα 

dpas ; 

Εἶπε θαρρῶν. 

¢ fal “ . “Ὁ 

O δῆμος ἅπας ὁμογνωμονών 

ἐχειροτόνησεν. Aischin. De 

Falsa 13. 

Ὑπέβαλεν ἑαυτὸν φέρων 

Θηβαίοις. 

Τὴν δὲ κατὰ γῆν (ἡγεμονίαν) 
ἄρδην φέρων ἀνέθηκε On- 

βαίοις. Ctes. 149. 

For other examples see § 249. 

ᾧ 145. δ. The Infinitive Absolute is a mere Adverbial Adjunct : 

Voluntarily -- ἑκὼν εἶναι. Almost=6déiyou δεῖν -- μικροῦ δεῖν. 
To be δβοσαυγαίθ -- εἰς τὸ ἀκριβὲς εἰπεῖν (accurately stated). At 
present=To νῦν εἶναι (i.e. under 
speak = ὡς ἔπος εἰπεῖν, or ws εἰπεῖν. 
εἶναι. In my opinion = ἐμοὶ δοκεῖν. 
At first hearing = οὑτωσὶ ἀκούειν. 
Sees ΑΝ es Nog sone Se εν ἐᾶν 5 ἐπ᾽ ἐμὲ εἶναι (τὸ ἐπ᾽ ἐμοὶ εἶναι -- ἃ5 

7 

present conditions). So to 

To begin with = τὴν πρώτην 

At first sight = οὑτωσὶ ἰδεῖν. 
So far as I am concerned = τὸ 

far as depends on me). As 

far as in their power=70 ἐπ᾽ ἐκείνοις εἶναι. He bade them make 

the attempt as far as was in their 

εἶναι ἐπιχειρεῖν (Thuc. IV. 28). 
power = ἐκέλευεν TO επὶ σφᾶς 
For to-day=70 τήμερον εἶναι. 

See also § 251, Infinitive Absolute. 
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§ 144, 6. A few English Adverbs may be best rendered by 
Verbs = 

He persistently urged. "Kvéxecto λέγων. 

You do not often come down Οὐ θαμίζξεις ἡμῖν κατα- 

to us, βαίνων. Plato. 

He is perhaps wrong. Κινδυνεύει ἁμαρτάνειν. 

They ran away. "Ov.yovto ἀποδράντες. 

He earnestly entreated. Ilavrotos ἐγένετο δεό- 
μενος. 

He obstinately maintained. Διϊσχυρίξετο λέγων ὡς. 

§ 145. 7. Obviously the genitive absolute, as well as the 

accusative absolute, will often replace English Adverbial 
Adjuncts. 

In the course of time. Προιόντος χρόνου. 

At the beginning of spring. ᾿Αρχομένου ἔαρος. 

With a down channel breeze. Κατιόντος ἀνέμου. 

When a good opportunity Καλῶς παρασχόν. 

offered. 

Similar idioms are formed with δέον, ἔξον, προσῆκον, μέλον, 
μεταμέλον, δοκοῦν, δόξαν, δεδογμένον, τυχόν, K.T.rA.; SO too with 

εἰρημένον, προσταχθέν, γενόμενον, δυνατὸν ὄν, δίκαιον ὄν, οἷόν 

τε ὄν, ἀπόρρητον ὄν (vide § 240). 
The use of Adverbial Clauses to render many English 

Adverbial Adjuncts is supposed known (see Ch. 1). 
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